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أدعية نبوية صحيحة ثابتة في الصحيحين وغيرهما من كتب 
السنة مأخوذة من كتاب »تبصير الناسك بأحكام المناسك« 

للشيخ المحدث عبد المحسن العباد البدر المدرس بالمسجد 
النبوي الشريف

لصحیح بخالرلی ، صحیح مسلم الولر  دلگر کتب سنن  سے  نبی الرلم صلی اللہ علیہ  وللم کے 

لتند الولر ثالت شدلہ دلالیں ، محدلث شیخ عبدلالمحس�ن البالد البدلر مدلرلس مسجد نبولی کی 

ب��ألکالم النالکل« سے الذ رلدلہ ی�ر النالک � بص� �
ت
لتالب »�

Authentic and Proven Duas / Supplications of the 
Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) in 
Saheeh Bukhari, Saheeh Muslim and other books of 
Sunnah, Taken from the book “Tabseer un Naasik bi 

Ahkaam al Manasik” by the Shaykh,the Muhaddis Abdul 
Muhsin Al Abbad Al Badr, teacher at Al Masjid un Nabawi

ಸಹೀಹ್ ಬ್ಖಾರಿ, ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಂ ಮತ್ತು ಸ್ನನುತಿನ ಇತರೆ 
ಪುಸತುಕಗಳಂದ  ಪ್ರವಾದ(ಸ) ರವರ ಅಧಿಕೃತ ಮತ್ತು ಸಾಬ್ೀತಾದ 
ಪಾ್ರರ್ಥನೆಗಳು. ಮೊಹದದಿಸ್ ಶೀಖ್ ಅಬ್ದಿಲ್ ಮೊಹಸಿನ್ ಅಲ್-

ಅಬಾಬಾದ್ ಅಲ್-ಬದ್್ರ ಹಫೀಜಹ್ಲಾಲಾ, ಜಾಮಿಯಾ ಇಸಾಲಾಮಿಯಾ 
ಮದೀನಾ ವಿಶ್ವವಿದಾಯಾಲಯದ ಮಾಜಿ ಅಧಯಾಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮಸ್ಜಿದ್ ಎ ನಬ್್ವಯ 
ಉಪನಾಯಾಸಕರ "ತಬ್ಸಿೀರ್ ನಾನುಸ್ಕ್ ಬ್ ಅಹಾಕಾಮಿಲ್ ಮನಾಸ್ಕ್" ಎಂಬ 

ಪುಸತುಕದಂದ ಆಯ್ದಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ.
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هُـــمَّ أَنْـــتَ رَبِّـــي، لَ إلَِـــهَ إلَِّ أَنْتَ، —   اللَّ
خَلَقْتَنيِ وَأَنَا عَبْدُكَ، وَأَنَا عَلَـــى عَهْدِكَ وَوَعْدِكَ 
مَا اسْـــتَطَعْتُ، أَعُوذُ بكَِ مِنْ شَـــرِّ مَا صَنَعْتُ، 
أَبُوءُ لَـــكَ بنِعِْمَتكَِ عَلَيَّ وَأَبُـــوءُ بذَِنْبيِ، فَاغْفِرْ 

نُـــوبَ إلَِّ أَنْتَ. ليِ؛ فَإنَِّـــهُ لَ يَغْفِرُ الذُّ

لالے اللہل! تو میرلا رلب ہےل، تیرلے سولا کولی معبولد برلق نہیںل۔ تو نے ہی ل—ل 

لھے پیدلا کیا الولر میں تیرلا ہی بندلہ ہولں میں النی طالت کے مطالق تجھ سے کئے 
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لہولے عہد الولر ولدلہ پر قالم ہولںل۔ الن برلی حرلتولں کے عذلالب سے جو میں 

لنے کی ہیں تیرلی پنالہ مالتا ہولں مجھ پر نعمتیں تیرلی ہیں الس کا الرلالر رلا ہولںل۔ 

لمیرلی مغفرلت ر دلے کہ تیرلے سولا الولر کولی بھی گنالہ نہیں معالف رلال۔

1. O Allaah, You are my Lord, none has the 
right to be worshipped except You, You cre-
ated me and I am Your servant and I abide 
to Your covenant and promise as best I can, 
I take refuge in You from the evil of which 
I have committed. I acknowledge Your fa-
vour upon me and I acknowledge my sin, so 
forgive me, for verily none can forgive sins 
except You. [Saheeh Bukhari 6306]

1. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನೀನ್ ನನನು ಪ್ರಭ್, ನೀನಲಲಾದೆ ಅನಯಾ 
ನೆೈಜ ಆರಾಧಯಾನಲಲಾ. ನೀನ್ ನನನುನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ರ್ವೆ ಮತ್ತು 
ನಾನ್ ನನನು ದಾಸ. ನನಗೆ ಸಾಧಯಾವಾಗ್ವಷ್ಟಿ ನಾನ್ 
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ನನನು ಕರಾರ್ ಮತ್ತು ವಾಗಾದಿನವನ್ನು ಪಾಲಿಸ್ತಿತುರ್ವೆನ್. 
ನಾನ್ ಮಾಡಿದ ಕಮ್ಥಗಳ ಕಡ್ಕಿನ ಬಗೆಗೆ ನಾನ್ ನನನುಲಿಲಾ 
ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತಿತುದೆದಿೀನೆ. ನೀನ್ ನನನು ಮೀಲೆ ಕರ್ಣಿಸ್ದ 
ಅನ್ಗ್ರಹಗಳಗಾಗಿ ನಾನ್ ನನಗೆ ಶರಣಾಗ್ತಿತುರ್ವೆನ್. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನನನುನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸ್. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ 
ನೀನಲಲಾದೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸ್ವವರಾರೊ ಇಲಲಾ. 
(ಸಹೀಹ್ ಬ್ಖಾರಿ 6306)

هُمَّ إنِِّـــي ظَلَمْتُ نَفْسِـــي ظُلْمًا كَثيِرًا، —   اللَّ
نُـــوبَ إلَِّ أَنْتَ فَاغْفِـــرْ ليِ مَغْفِرَةً  وَلَ يَغْفِرُ الذُّ

الْغَفُورُ  أَنْـــتَ  إنَِّكَ  وَارْحَمْنـِــي  عِنـْــدِكَ،  مِنْ 

. حِيمُ لرَّ ا

لالے اللہل! میں نے النی جالن پر )لگنالہ ر کےل( بہت زلالدلہ ظلم کیا پس ل—ل 
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لگنالہولں کو تیرلے سولا کولی دلولرلا معالف رلنے ولالا نہیںل۔ ھے النے پالس سے 

لھرلولر مغفرلت عطا فرلما الولر مجھ پر رلم ر کہ مغفرلت رلنے ولالا الولر رلم رلے 

لولالا بلا شک ولبہ تو ہی ہےل۔

2. O Allah, I have greatly wronged myself, 
and no one forgives sins but You. So, grant 
me forgiveness from you and have mer-
cy on me. Surely, you are much Forgiving 
and Merciful. [Saheeh Bukhari 834 Saheeh 
Muslim]

2. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್, ನಾನ್ ನನನು ಜಿೀವದ ಮೀಲೆ (ಪಾಪ 
ಮಾಡಿ) ಬಹಳ ಅಕ್ರಮವೆಸಗಿದೆದಿೀನೆ ಮತ್ತು ನನನು ಹೊರತ್ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸ್ವವರಾರಿಲಲಾ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನನು 
ವತಿಯಂದ ನನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಥ ಕ್ಷಮ ನೀಡ್. ಹಾಗೊ 
ನನನು ಮೀಲೆ ದಯೆತೊೀರ್. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ನೀನ್ 
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ಬಹಳಷ್ಟಿ ಕ್ಷಮಿಸ್ವವನೊ ದಯೆ ತೊೀರ್ವವನೊ 
ಆಗಿರ್ವೆ. (ಸಹೀಹ್ ಬ್ಖಾರಿ 834)

رَبِّ اغْفِـــرْ لـِــي خَطيِئَتـِــي وَجَهْلـِــي، —  
وَإسِْـــرَافيِ فيِ أَمْرِي كُلِّـــهِ، وَمَا أَنْـــتَ أَعْلَمُ 
هُـــمَّ اغْفِرْ ليِ خَطَايَـــايَ وَعَمْدِي،  بهِِ مِنِّي، اللَّ
هُمَّ  اللَّ عِنـْــدِي،  ذَلكَِ  وَهَزْلـِــي، وَكُلُّ  وَجَهْليِ 
رْتُ، وَمَا أَسْـــرَرْتُ  مْتُ وَمَا أَخَّ اغْفِرْ ليِ مَـــا قَدَّ

رُ،  مُ وَأَنْـــتَ الْمُؤَخِّ وَمَـــا أَعْلَنْتُ، أَنْـــتَ الْمُقَدِّ

وَأَنْـــتَ عَلَى كُلِّ شَـــيْءٍ قَدِيرٌ.

لالے اللہل! میرلی خطالء میرلی ا علمیل، النے )لسیل( معاللے میں میرلا حد ل—ل 
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لسے آلے ا پیچھے رلہ جالا الولر ولہ سب کچھ جو میرلی نسبت تو زلالدلہ جالتا ہے سب 

لمعالف فر دلےل۔ الے اللہل! تو میرلے ولہ سب گنالہ بخش دلے جو  میں ے 

لجیدلی میں کیے ہولں ا مزلالا کیے ہولںل، بھولل چولک ر کیے ہولں ا جالن بولھ 

لر کیے ہولںل،  یہ سب مجھ سے ہی ہولے ہیں ۔ الے اللہل! میرلی مغفرلت ر 

لالن کالولں میں جو میں ر چکا ہولں الولر النہیں جو رلولں گا الولر جنہیں میں ے 

لپالا الولر جنہیں میں نے ظالر کیا ہےل، تو سب سے پہلے ہے الولر تو ہی سب سے 

لعد میں ہے الولر تو ر چیز پر قدلرلت رلنے ولالا ہےل۔

3. O Allah, forgive my sins, my ignorance, 
my excess in my affairs, and whatever You 
are better aware of than myself. O Allah, 
forgive my sins which I committed seriously 
or humorously, mistakenly or deliberately, 
and all of them I have committed. O Allah, 
forgive my sins of the past and the future, 
those which I committed secretly or openly, 
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and those which You are better aware of 
than myself. You alone can make one pro-
gress or lag behind, and You alone have the 
absolute power over everything. [Saheeh 
Bukhari 6398 Saheeh Muslim 2719]

3. ಓ ಪ್ರಭ್ವೆೀ, ನನನು ತಪುಪು, ನನನು ಅಜ್ಾನ ಮತ್ತು ನನನು 
ಕಮ್ಥಗಳಲಿಲಾ ಉಂಟಾದಂತಹ ಅತಿಕ್ರಮಗಳೆಲಲಾವನೊನು 
ನೀನ್ ಕ್ಷಮಿಸ್ ಮತ್ತು ನೀನ್ ನನನು ಕ್ರಿತ್ ಅತಿ ಹಚ್ಚು 
ಅರಿಯ್ವುದೆಲಲಾವನೊನು ಕ್ಷಮಿಸ್. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನನು 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸ್ ಮತ್ತು ನಾನ್ ಉದೆದಿೀಶಪೂವ್ಥ-
ಕವಾಗಿ ಮಾಡಿರ್ವ ಮತ್ತು ಅಜ್ಾನದಂದ ಮಾಡಿರ್ವ 
ಮತ್ತು ಹಾಸಯಾತನದಂದ ಮಾಡಿರ್ವ ಹಾಗೊ ನನನು 
ಬಳಯರ್ವ ಎಲಾಲಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸ್. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! 
ನಾನ್ ಮ್ಂದೆ ಕಳುಹಸ್ರ್ವ, ಹಂದೆ ಬ್ಟ್ಟಿರ್ವ ಹಾಗೊ 
ರಹಸಯಾವಾಗಿ ಮಾಡಿರ್ವ ಮತ್ತು ಬಹರಂಗಪಡಿಸ್ದ 
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ಎಲಾಲಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸ್. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ನೀನೆೀ 
(ತನನು ಕರ್ಣೆಯೆಡೆಗೆ) ಮ್ಂದೆ ತರ್ವವನಾಗಿರ್ವೆ 
ಹಾಗೊ ನೀನೆೀ (ತನನು ಕರ್ಣೆಯಂದ) ಹಂದೆ ಮಾಡ್-
ವವನಾಗಿರ್ವೆ. ನೀನ್ ಪ್ರತಿಯಂದ್ ವಸ್ತುವಿನ ಮೀಲೆ 
ಸಾಮರಯಾ್ಥವುಳ್ಳವನಾಗಿರ್ವೆ. (ಸಹೀಹ್ ಬ್ಖಾರಿ 6398 
ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 2719)

هُ ، —   هُ وَجِلَّ هُمَّ اغْفِـــرْ ليِ ذَنْبيِ كُلَّـــهُ، دِقَّ اللَّ
هُ. لَهُ وَآخِرَهُ، وَعَلَنيَِتَهُ وَسِـــرَّ وَأَوَّ

لالے اللہل!  تو  میرلے الرلے گنالہ بخش دلےل، چھولے بھیل، بڑلے ل—ل 

لبھیل، پہلے کے بھیل، آلنے ولالے بھیل، کھلے بھیل،  چھپے بھیل۔ 

4. O Lord, forgive me all my sins, small and 
great, first and last, open and secret. [Sa-
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heeh Muslim 483]

4. ಓ ಅಲಾಲಾಹನೆೀ, ನನನು ಸರ್ಣ ಮತ್ತು ದೆೊಡ್ಡ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಹಂದನ, ಬಹರಂಗ ಹಾಗೊ 
ರಹಸಯಾವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಎಲಾಲಾ ಪಾಪಗಳನನು ಕ್ಷಮಿಸ್. 
(ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 483)

هُمَّ إنِِّي أَعُوذُ بكَِ مِـــنَ الْهَمِّ وَالْحَزَنِ، —   اللَّ
وَالْعَجْزِ وَالْكَسَـــلِ، وَالْجُبْـــنِ وَالْبُخْلِ، وَضَلَعِ 

جَالِ. يْـــنِ وَغَلَبَةِ الرِّ الدَّ

لالے اللہل! میں تیرلی پنالہ مالتا ہولں غم و الم سےل، الزلی سےل، سستی ل—ل 

لسےل، بزلدلی سےل، بخل سےل، رلض  کے چڑلھ جالنے سے الولر  )لمجھ پرل( لولولں 

لکے غلبہ سےل۔
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5. O Allah! I seek refuge with You from wor-
ry and grief, from incapacity and laziness, 
from cowardice and miserliness, from being 
heavily in debt and from being overpowered 
by (other) men. [Saheeh Bukhari 6369]

5. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ದ್ಃಖ 
ಮತ್ತು  ವಯಾಥೆಯಂದ, ಅಸಹಾಯಕತ ಮತ್ತು 
ಸೊೀಮಾರಿತನದಂದ, ಜಿಪುರತ ಮತ್ತು ಹೀಡಿತನದಂದ, 
ಋರಬಾಧೆ ಮತ್ತು ಜನರ ಆಕ್ರಮರದಂದ ರಕ್ಷೆ 
ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. (ಸಹೀಹ್ ಬ್ಖಾರಿ 6369)

هُمَّ إنِِّي أَعُوذُ بكَِ مِـــنَ الْبُخْلِ، وَأَعُوذُ —   اللَّ
بكَِ مِنَ الْجُبْـــنِ، وَأَعُوذُ بـِــكَ أَنْ أُرَدَّ إلَِى أَرْذَلِ 
نْيَا وَأَعُوذُ بكَِ  الْعُمُـــرِ ، وَأَعُوذُ بكَِ مِنْ فتِْنـَــةِ الدُّ
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الْقَبْرِ. عَذَابِ  مِنْ 

لالے اللہل! میں تیرلی پنالہ مالتا ہولں کنجولی الولر بزلدلی سے الولر تیرلی پنالہ ل—ل 

لمالتا ہولں الس سے کہ بدلرلن بڑلالپا مجھ پر آ جالے الولر تجھ سے پنالہ مالتا ہولں 

لدلیا کے فتنہ سےل، )لالس سے مرلالد دلجالل کا فتنہ ہےل( الولر تجھ سے پنالہ مالتا ہولں 

لبر کے عذلالب سےل۔

6. O Allah! I seek refuge with You from mi-
serliness; and seek refuge with You from 
cowardice; and seek refuge with You from 
being sent back to geriatric old age; and I 
seek refuge with You from the affliction of 
this world (i.e., the affliction of Ad-Dajjal 
etc.); and seek refuge with You from the 
punishment of the grave. [Saheeh Bukhari 
6365]
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6. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಜಿಪುರತನದಂದ, 
ಹೀಡಿತನದಂದ, ಬಲಹೀನತಯ ಪಾ್ರಯದೆಡೆಗೆ ತಳ್ಳ-
ಲಪುಡ್ವುದರಿಂದ, ಇಹಲೆೊೀಕದ ಪರಿೀಕ್ಷೆಯಂದ ಮತ್ತು 
ಗೆೊೀರಿಯ ಪರಿೀಕ್ಷೆಯಂದ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. (ಸಹೀಹ್ 
ಬ್ಖಾರಿ 6365)

هُـــمَّ إنِِّـــي أَعُوذُ بـِــكَ مِنَ الْكَسَـــلِ —   اللَّ
وَالْهَرَمِ، وَالْمَأْثَـــمِ وَالْمَغْرَمِ ، وَمِـــنْ فتِْنَةِ الْقَبْرِ 
ــارِ وَعَذَابِ النَّارِ،  وَعَذَابِ الْقَبْـــرِ، وَمِنْ فتِْنَةِ النّـَ

وَمِنْ شَـــرِّ فتِْنَةِ الْغِنـَــى، وَأَعُوذُ بكَِ مِـــنْ فتِْنَةِ 

الِ،  جَّ الْفَقْرِ، وَأَعُـــوذُ بكَِ مِنْ فتِْنَةِ الْمَسِـــيحِ الدَّ

هُمَّ اغْسِـــلْ عَنِّي خَطَايَايَ بمَِـــاءِ الثَّلْجِ وَالْبَرَدِ  اللَّ
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يْـــتَ الثَّوْبَ  ، وَنَـــقِّ قَلْبيِ مِـــنَ الْخَطَايَا كَمَا نَقَّ
نَـــسِ، وَبَاعِدْ بَيْنـِــي وَبَيْنَ  الْبَْيَـــضَ مِـــنَ الدَّ
خَطَايَايَ كَمَا بَاعَدْتَ بَيْنَ الْمَشْـــرِقِ وَالْمَغْرِبِ.

لالے اللہل! میں تیرلی پنالہ مالتا ہولں سستی سےل، بہت زلالدلہ بڑلالے سےل، ل—ل 

لگنالہ سےل، رلض سے الولر بر کی آلزلمالش سے الولر بر کے عذلالب سے الولر دلولزلخ 

لکی آلزلمالش سے الولر دلولزلخ کے عذلالب سے الولر مالدلالرلی کی آلزلمالش سے الولر 

لتیرلی پنالہ مالتا ہولں محتالی کی آلزلمالش سے الولر تیرلی پنالہ مالتا ہولں مسیح دلجالل کی 

لآلزلمالش سےل۔ الے اللہل! مجھ سے میرلے گنالہولں کو برلف الولر الولے کے پالی 

لسے دلو دلے الولر میرلے دلل کو خطالؤلں سے الس طرلح پالک و صالف ر دلے 

لس طرلح تو نے سفید کپڑلے کو میل سے پالک صالف ر دلا الولر مجھ میں الولر 

لمیرلے گنالہولں میں النی دلولرلی ر دلے جتنی مشرلق الولر مغرلب میں دلولرلی ہےل۔

7. O Allah! I seek refuge with You from la-
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ziness and geriatric old age, from all kinds 
of sins and from being in debt; from the tri-
al and affliction of the grave and from the 
punishment in the grave; from the affliction 
of the Fire and from the punishment of the 
Fire; and from the evil of the affliction of 
wealth; and I seek refuge with You from 
the affliction of poverty, and I seek refuge 
with You from the affliction of Al-Mesiah 
Ad-Dajjal. O Allah! Wash away my sins with 
the water of snow and hail, and cleanse my 
heart from all the sins as a white garment 
is cleansed from the filth, and let there be 
a long distance between me and my sins, 
as You made East and West far from each 
other. [Saheeh Bukhari 6368 Saheeh Mus-
lim 589]

7. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ಸೊೀಮಾರಿತನದಂದ ಮತ್ತು 
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ಅತಿ ಹಚ್ಚು ಮ್ದ ವಯಸ್ಸಿನಂದ, ಪಾಪ ಕಾಯ್ಥಗಳಂದ 
ಮತ್ತು ಋರಭಾರದಂದ, ಗೆೊೀರಿಯ ಪರಿೀಕ್ಷೆಯಂದ 
ಮತ್ತು ಗೆೊೀರಿಯ ಯಾತನೆಯಂದ, ನರಕದ 
ಪರಿೀಕ್ಷೆಯಂದ ಮತ್ತು ನರಕದ ಯಾತನೆಯಂದ, 
ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತಿಕಯ ಪರಿೀಕ್ಷೆಯಂದ ನನೆೊನುಂದಗೆ 
ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ, ಮತ್ತು ಬಡತನದ ಪರಿೀಕ್ಷೆಯಂದ 
ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಮಸ್ೀಹ್ದದಿ-
ಜಾಜಿಲ್ನ ಪರಿೀಕ್ಷೆಯಂದ ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ರಕ್ಷೆ 
ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ಮಂಜಿನ ನೀರಿನಂದ ಮತ್ತು 
ಹಮಗಳಂದ ನನನು ಪಾಪಗಳನ್ನು ತೊಳೆದ್ ಬ್ಡ್ ಮತ್ತು 
ಬ್ಳ ಉಡ್ಪನ್ನು ಕೊಳೆಯಂದ ಶ್ದೀ್ಕರಿಸ್ದಂತ ನನನು 
ಹೃದಯವನ್ನು ಪಾಪಗಳಂದ ಶ್ದೀ್ಕರಿಸ್. ಪೂವ್ಥ 
ಮತ್ತು ಪಶಚುಮ ದಕ್ಕಾಗಳನ್ನು ದೊರವಿರಿಸ್ದಂತ ನನನುನ್ನು 
ನನನು ಪಾಪಗಳಂದ ದೊರವಿರಿಸ್. (ಸಹೀಹ್ ಬ್ಖಾರಿ 
6368 ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 589)



16

مَاوَاتِ وَرَبَّ الْرَْضِ وَرَبَّ —   هُمَّ رَبَّ السَّ اللَّ
ناَ وَرَبَّ كُلِّ شَـــيْءٍ، فَالقَِ  الْعَرْشِ الْعَظيِـــمِ، رَبَّ
نْجِيلِ  الْحَـــبِّ وَالنَّوَى، وَمُنـْــزِلَ التَّـــوْرَاةِ وَالِْ
وَالْفُرْقَانِ، أَعُوذُ بكَِ مِنْ شَـــرِّ كُلِّ شَـــيْءٍ أَنْتَ 
لُ فَلَيْسَ قَبْلَكَ  هُمَّ أَنْـــتَ الْوََّ آخِـــذٌ بنَِاصِيَتهِِ، اللَّ
شَـــيْءٌ، وَأَنْتَ الْخِـــرُ فَلَيْسَ بَعْدَكَ شَـــيْءٌ، 
وَأَنْـــتَ الظَّاهِرُ فَلَيْـــسَ فَوْقَكَ شَـــيْءٌ، وَأَنْتَ 
يْنَ  الْبَاطنُِ فَلَيْسَ دُونَكَ شَـــيْءٌ، اقْـــضِ عَنَّا الدَّ

وَأَغْننَِا مِـــنَ الْفَقْرِ.

لالے اللہل! الے آلمالولں کے رلب الولر زلین کے رلب الولر عرلش عظیم ل—ل 
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لکے رلبل، الے ہمالرلے رلب الولر ر چیز کے رلبل، دلالنے الولر گٹھلیولں کو چیر ر 

ل)لولدلے الولر دلرلت الگا دلنے ولالےل!ل( تولرلالتل، الیل الولر فرلقالن )لرلآلنل( 

لکو الزلل رلنے ولالےل! میں ر الس چیز کے شر سے تیرلی پنالہ میں آلا ہولں س 

لکی پیشالی تیرلے قبضے میں ہےل، الے اللہل! تو ہی الولل ہےل، تجھ سے پہلے کولی 

لشے نہیںل، الے اللہل! تو ہی آلر ہےل، تیرلے عد کولی شے نہیں ہےل، تو ہی ظالر 

لہےل، تیرلے الولپر کولی شے نہیں ہےل، تو ہی بالن ہےل، تجھ سے پرلے کولی شے 

لنہیں ہےل، ہمالرلی طرلف سے )لہمالرلال( رلض الدلا ر الولر ہمالرلی فقیرلی دلولر ر کے 

لیں مالدلالرلی عطا فرلمال۔

8. O Allah, Lord of the heavens and Lord 
of the earth, Lord of the Great Throne, our 
Lord and the Lord of all things, the Splitter 
of the grain and seed, the Revealer of the 
Torah, the Gospel, and the Criterion (the 
Quran), I seek refuge in you from the evil 
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of everything whose forelock you hold. O 
Allah, you are the First, there is nothing be-
fore you. You are the Last, there is noth-
ing after you. You are the Manifest, there 
is nothing above you. You are the Hidden, 
there is nothing beyond you. Relinquish my 
debts and enrich me from poverty. [Saheeh 
Muslim 2713]

8. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ಏಳು ಆಕಾಶಗಳ ಒಡೆಯನೆೀ, ಮತ್ತು 
ಮಹಾ ಸ್ಂಹಾಸನದ ಒಡೆಯನೆೀ, ಮತ್ತು ಎಲಾಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಒಡೆಯನೆೀ, ದವಸಧಾನಯಾಗಳನ್ನು ಸ್ೀಳುವವನೆೀ, 
ತೌರಾತ್, ಇಂಜಿೀಲ್ ಮತ್ತು ಫುಕಾ್ಥನನ್ನು ಅವತಿೀ-
ರ್ಥಗೆೊಳಸ್ದವನೆೀ! ನೀನ್ ಅದರ ಮ್ಂಜ್ಟಟಿನ್ನು 
ಹಡಿದ್ಕೊಂಡಿರ್ವ ಪ್ರತಿಯಂದ್ ವಸ್ತುವಿನ 
ಕಡ್ಕಿನಂದ ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. 
ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನೀನ್ ಆದಯಾಗಿರ್ವೆ, ನನನು ಮೊದಲ್ 
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ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲಲಾ. ನೀನ್ ಅಂತಯಾನಾಗಿರ್ವೆ, ನನನು 
ನಂತರ ಏನೊ ಇಲಲಾ. ನೀನ್ ಬಹರಂಗವಾಗಿರ್ವೆ, ನನನು 
ಮೀಲೆ ಏನೊ ಇಲಲಾ. ನೀನ್ ಅಂತರಂಗವಾಗಿರ್ವೆ, 
ನನನು ಸಮಿೀಪ ಏನೊ ಇಲಲಾ. ನಮ್ಮ ವತಿಯಂದ ನಮ್ಮ 
ಸಾಲಗಳನ್ನು ಪಾವತಿಸ್ ಮತ್ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಶ್ರೀಮಂತಗೆೊಳಸ್. (ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 2713)

هُـــمَّ إنِِّـــي أَعُوذُ بـِــكَ مِنْ شَـــرِّ مَا —   اللَّ
عَمِلْـــتُ، وَمِنْ شَـــرِّ مَـــا لَـــمْ أَعْمَلْ.

لالے اللہل! جو میں نے کیا الس کے شر سے الولر جو میں نے نہیں کیال، الس ل—ل 

لکے بھی شر سے میں تیرلی پنالہ میں آلا ہولںل۔

9. O Allah, I seek refuge in you from the 
evil of what I have done and from the evil 
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of what I have not done. [Saheeh Muslim 
2716]

9. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ಪಾಪಕಾಯ್ಥವೆಸಗಿದ 
ಕೀಡಿನಂದ ನನೆೊನುಂದಗೆ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ, ಹಾಗೊ 
ನಾನ್ ಪಾಪ ಕಾಯ್ಥವೆಸಗದ ಕೀಡಿನಂದಲೊ 
ನನೆೊನುಂದಗೆ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. (ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 
2716)

هُـــمَّ أَصْلحِْ لـِــي دِينيِ الَّـــذِي هُوَ —    اللَّ
عِصْمَـــةُ أَمْـــرِي، وَأَصْلـِــحْ ليِ دُنْيَـــايَ الَّتيِ 
فيِهَا مَعَاشِـــي، وَأَصْلحِْ ليِ آخِرَتـِــي الَّتيِ فيِهَا 
مَعَـــادِي، وَاجْعَلِ الْحَيَـــاةَ زِيَادَةً لـِــي فيِ كُلِّ 
. خَيْرٍ، وَاجْعَـــلِ الْمَوْتَ رَاحَةً ليِ مِنْ كُلِّ شَـــرٍّ
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لالے اللہل!  میرلے دلن کو سنولالر دلے جو میرلی آلرلت کے کالم کا الظ ل—ل1ل 

لالولر نگہبالن ہے الولر میرلی دلیا کو دلرلت ر دلے س میں میرلی گزلرلالن ہے 

لالولر میرلی آلرلت کو دلرلت ر دلے س میں میرلا )لالنی منزلل کی طرلفل( لولنا 

لہے الولر میرلی زلدلی کو میرلے لیے ر بھلالی میں الالے کا سبب بنا دلے الولر 

لمیرلی ولالت کو میرلے لیے ر شر سے رلالت بنا دلےل۔

10. O Allah, set right for me my religion 
which is the safeguard of my affairs. And 
set right for me the affairs of my world 
wherein is my living. And set right for me 
my  Hereafter to which will be my return. 
And make the life for me (a source) of abun-
dance in all that is good and make my death 
a source of relief for me from every evil. 
[Saheeh Muslim 2720]
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10. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನಗಾಗಿ ನನನು ಧಮ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ಧಾರಿಸ್, ಅದ್ ನನನು (ಇಹ ಮತ್ತು ಪರ) ಸ್ರಕ್ಷತಗೆ 
ಕಾರರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನನನು ಇಹಲೆೊೀಕವನ್ನು 
ಸ್ಧಾರಿಸ್. ಅದರಲಿಲಾ ನನನು ಜಿೀವ ನವ್ಥಹಣೆ ಇದೆ. 
ಮತ್ತು ನನನು ಪರಲೆೊೀಕವನ್ನು ಸ್ಧಾರಿಸ್. ಅದರಲಿಲಾ 
ನನನು (ಅಂತಿಮ ಗ್ರಿಯೆಡೆಗೆ) ಮರಳುವಿಕಯದೆ. ಮತ್ತು 
ನನಗಾಗಿ ನನನು ಜಿೀವನವನ್ನು ಪ್ರತಿಯಂದ್ ಒಳತಿನಲಿಲಾ 
ಸಮೃದಯ್ ಕಾರರವಾಗಿಸ್. ಮತ್ತು ನನನು ಮರರವನ್ನು 
ನನಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಯಂದ್ ಕೀಡಿನಂದ ಉಪಶಮನವನಾನುಗಿ 
ಮಾಡ್. (ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 2720)

وَالتُّقَى، —    الْهُـــدَى  أَسْـــأَلُكَ  إنِِّي  هُمَّ  اللَّ

وَالْعَفَـــافَ وَالْغِنَى

لالے اللہل! میں تجھ سے ہدلالتل، تقولیٰل، پالک دلالنیل، الولر )لدلل کال( غنا ل—ل—ل 
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لمالتا ہولںل۔

11. O Allah, I ask you for guidance, right-
eousness, chastity, and independence. [Sa-
heeh Muslim 2721]

11. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಸನಾ್ಮಗ್ಥ, 
ಭಯ-ಭಕಿತು, ಸ್ಶೀಲತ ಹಾಗೊ (ಮನಸ್ಸಿನ) ಶ್ರೀಮಂ-
ತಿಕಯನ್ನು ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. (ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 2721)

الْعَجْزِ —    مِـــنَ  بكَِ  أَعُـــوذُ  إنِِّـــي  هُمَّ  اللَّ

وَالْكَسَـــلِ، وَالْجُبْنِ وَالْبُخْلِ وَالْهَـــرَمِ، وَعَذَابِ 

هَا أَنْتَ  هُمَّ آتِ نَفْسِـــي تَقْوَاهَـــا، وَزَكِّ الْقَبْرِ، اللَّ

هُمَّ  اهَـــا، أَنْتَ وَليُِّهَـــا وَمَوْلَهَا، اللَّ خَيْرُ مَنْ زَكَّ
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إنِِّـــي أَعُوذُ بكَِ مِـــنْ عِلْمٍ لَ يَنْفَـــعُ، وَمِنْ قَلْبٍ 
لَ يَخْشَـــعُ، وَمِنْ نَفْسٍ لَ تَشْـــبَعُ، وَمِنْ دَعْوَةٍ لَ 

لَهَا. يُسْتَجَابُ 

لالے اللہل! میں تجھ سے تیرلی پنالہ میں آلا ہولںل، الز ہو جالنےل، سستیل، ل—ل—ل 

لبزلدلیل، بخلل، سخت بڑلالے الولر بر کے عذلالب سےل۔ الے اللہل! میرلے دلل کو 

لتقولیٰ دلےل، الس کو پالیزلہ ر دلےل، تو ہی الس )لدللل( کو سب سے بہتر پالک 

لرلنے ولالا ہےل، تو ہی الس کا رلھولالا الولر الس کا مدلدلگالر ہےل۔ الے اللہل! میں تجھ 

لسے السے علم سے تیرلی پنالہ مالتا ہولں جو کولی الدلہ نہ دلے الولر السے دلل سے 

لجو )لتیرلے آلےل( جھک ر مطمئن نہ ہولا ہو الولر السے من سے جو سیر نہ ہو الولر 

لالسی دلا سے جسے شرلف قبولیت نصیب نہ ہول۔

12. O Allah! I seek your refuge from inca-
pacity, laziness, cowardice, miserliness, de-
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crepit old age, and punishment of the grave. 
O Allah! Grant my soul its righteousness 
(taqwaa), and purify it, You are the best one 
to purify it: You are its Guardian and its Lord. 
O Allah! I seek Your refuge from knowledge 
that does not benefit, and from a heart that 
is not humble, and from a soul that is never 
satisfied, and from a supplication that is not 
answered. [Saheeh Muslim 2722]

12. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಅಸಹಾಯ-
ಕತಯಂದ, ಸೊೀಮಾರಿತನದಂದ, ಹೀಡಿತನದಂದ, 
ಜಿಪುರತಯಂದ, ಅತಿ ಹಚ್ಚು ಮ್ದ ವಯಸ್ಸಿನಂದ, 
ಗೆೊೀರಿಯ ಶಕ್ಷೆಯಂದ ಅಭಯ ಯಾಚಿಸ್ತತುೀನೆ. 
ಓ ಅಲ ಾಲಾಹ್! ನನನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಭಯ-ಭಕಿತುಯ-
ನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸ್ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು (ಮನಸಸಿನ್ನು) 
(ಪಾಪಗಳಂದ) ಶ್ದ್ೀಕರಿಸ್. ಏಕಂದರೆ ನೀನೆೀ 
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ಅದನ್ನು ಉತತುಮವಾಗಿ ಶ್ದ್ೀಕರಿಸ್ವವನಾಗಿರ್ವೆ. 
ನೀನೆೀ ಅದರ ಪೀಷಕ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರ್ವೆ. 
ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಲಾಭ ಕೊಡದ 
ಜ್ಾನದಂದ ಮತ್ತು ಭಯಪಡದ ಹೃದಯದಂದ ಮತ್ತು 
ತೃಪತುವಾಗದ ಮನಸ್ಸಿನಂದ ಮತ್ತು ಸ್್ವೀಕಾರವಾಗದ 
ಪಾ್ರರ್ಥನೆಯಂದ ಅಭಯ ಯಾಚಿಸ್ತತುೀನೆ. (ಸಹೀಹ್ 
ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 2722)

هُـــمَّ لَكَ أَسْـــلَمْتُ، وَبـِــكَ آمَنْتُ، —    اللَّ
لْـــتُ، وَإلَِيْـــكَ أَنَبْـــتُ ، وَبكَِ  وَعَلَيْـــكَ تَوَكَّ

تـِــكَ لَ إلَِهَ إلَِّ  هُمَّ إنِِّي أَعُوذُ بعِِزَّ خَاصَمْـــتُ، اللَّ

نيِ، أَنْتَ الْحَـــيُّ الَّذِي لَ يَمُوتُ،  أَنْـــتَ أَنْ تُضِلَّ

.“ يَمُوتُونَ  نْـــسُ  وَالِْ وَالْجِنُّ 
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لالے اللہل! میں تیرلا فرلمالبرلدلالر ہو گیا الولر تجھ پر المالن الا الولر تجھ پر ھرلولا ل—ل—ل 

لکیا الولر تیرلی طرلف رلجولع کیا الولر تیرلی مدلد سے دلنولں سے لڑلال۔ الے اللہل! 

لمیں تیرلی عزلت کی پنالہ مالتا ہولںل، تیرلے سولا کولی حقیقی معبولد نہیںل، الس بالت 

لسے کہ تو ھے گمرلالہ ر دلےل، تو ولہ زلدلہ ہے جو کبھی نہیں مرلال،  جبکہ جن الولر 

لالس مرلے ہیںل۔

13. O Allah, I have surrendered to you and 
I have faith in you. I trust in you and I have 
turned to you. I have contested my oppo-
nents for your sake. O Allah, I seek refuge 
in your power that you cause me to go 
astray, for there is no one worthy of wor-
ship but you. You are the Living who never 
dies, while the jinn and humans die. [Saheeh 
Bukhari 7383 Saheeh Muslim 2717]
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13. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಶರಣಾದೆ ಮತ್ತು 
ನನನುಲೆಲಾೀ ವಿಶಾ್ವಸವಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ನನನು ಬಳಗೆೀ ಮರಳದೆ 
ಮತ್ತು ನನನು ಸಹಾಯದೆೊಂದಗೆೀ ಶತ್್ರಗಳಂದಗೆ 
ಹೊೀರಾಡಿದೆ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನೀನ್ ನನನುನ್ನು ಪರಭ್ರ-
ಷಟಿಗೆೊಳಸ್ತಿತುೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷಯದಂದ ನಾನ್ 
ನನನು ಗೌರವದೆೊಂದಗೆ ಅಭಯ ಯಾಚಿಸ್ತತುೀನೆ. ನನನು 
ಹೊರತ್ ಯಾವ ನೆೈಜ ಆರಾಧಯಾರಿಲಲಾ. ನೀನ್ ಸದಾ 
ಜಿೀವಂತವಾಗಿರ್ವೆ. ನನಗೆ ಮರರ ಬಾಧಿಸ್ವುದಲಲಾ. 
ಆದರೆ ಜಿನ್ನು ಮತ್ತು ಮನ್ಷಯಾರ್ ಮರರ ಹೊಂದ್ತಾತುರೆ. 
(ಸಹೀಹ್ ಬ್ಖಾರಿ 7838 ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 2717)

هُـــمَّ إنِِّـــي أَعُـــوذُ بكَِ مِـــنْ زَوَالِ —    اللَّ

لِ عَافيَِتكَِ، وَفُجَـــاءَةِ نقِْمَتكَِ،  نعِْمَتكَِ، وَتَحَـــوُّ

سَـــخَطكَِ. وَجَمِيعِ 
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لالے اللہل! میں تیرلی پنالہ چالتا ہولں تیرلی نعمت کے ختم ہو جالنے سےل، ل—ل—ل 

لتیرلی الیت کے ہٹ جالنے سےل، تیرلی الہالی سزلا سے الولر تیرلی ر طرلح کی 

لالرلالی سےل۔

14. O Allah, I seek refuge in you from a 
decline in your blessings, a change in the 
wellness you have provided, a sudden act of 
your vengeance, and all things displeasing 
to you. [Saheeh Muslim 2739]

14. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನನು ಅನ್ಗ್ರಹವು ಕೊನೆಗೆೊಳು್ಳವು-
ದರಿಂದ ಮತ್ತು ನೀನ್ ದಯಪಾಲಿಸ್ದ ಆರೆೊೀಗಯಾವು 
ದೊರವಾಗ್ವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಆಕಸ್್ಮಕವಾಗಿ ಬರ್ವ 
ನನನು ಶಕ್ಷೆಯಂದ ಮತ್ತು ನನನು ಪ್ರತಿಯಂದ್ ಅಸಂ-
ತ್ಷಟಿತಯಂದ ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. 
(ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 2739)
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فْ قُلُوبَنَا —    فَ الْقُلُـــوبِ، صَرِّ هُمَّ مُصَرِّ اللَّ
طَاعَتكَِ. عَلَى 

لا اللہل! دللولں کے پھیرلنے ولالےل، ہمالرلے دللولں کو  النی الطالت پر ل—ل—ل 

لپھیر دلےل۔

15. Allah, the director of the hearts, direct 
our hearts to Thine obedience. [Saheeh 
Muslim 2654]

15. ಓ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಸ್ವವನೆೀ, ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯಗಳನ್ನು ನನನು ಅನ್ಸರಣೆಯೆಡೆಗೆ ತಿರ್ಗಿಸ್. 
(ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 2654)

وَمِيكَائيِـــلَ —    جَبْرَائيِـــلَ  رَبَّ  هُـــمَّ  اللَّ
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ـــمَاوَاتِ وَالْرَْضِ، عَالمَِ  وَإسِْـــرَافيِلَ فَاطرَِ السَّ
ـــهَادَةِ أَنْتَ تَحْكُمُ بَيْـــنَ عِبَادِكَ فيِمَا  الْغَيْبِ وَالشَّ
كَانُوا فيِهِ يَخْتَلفُِـــونَ، اهْدِنيِ لمَِـــا اخْتُلفَِ فيِهِ 
مِنَ الْحَقِّ بإِذِْنـِــكَ؛ إنَِّكَ تَهْدِي مَنْ تَشَـــاءُ إلَِى 

صِرَاطٍ مُسْـــتَقِيمٍ.

لالے اللہل! جبرلالیلل،لکالیل الولر الرلالیل کے رلبل! آلمالولں الولر زلین ل—ل—ل 

لکو پیدلا فرلمالنے ولالےل! ولیدلہ الولر ظالر کو جالنے ولالےل! تیرلے بندلے جن 

لبالتولں میں اللالف رلے تھے تو ہی الن کے دلرلیالن فیصلہ فرلمالےلگال۔ جن بالتولں 

لمیں اللالف کیا گیا ہے تو ہی ا نے حکم سے ھے الن میں سے جو ق ہے الس پر 

لچلال،لے شک تو ہی جسے چالہے سیدلی رلالہ پر چلالا ہے ۔

16. O Allah, the Lord of Gabriel, Michael, 
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and Israfel, Originator of the heavens and 
the earth, Knower of the unseen and the 
seen, you judge between your servants in 
that over which they differ. Guide me, by 
your will, in what they differ over regarding 
the truth. Verily, you guide whomever you 
will to the straight path. [Saheeh Muslim 
770]

16. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ಜಿಬಾ್ರಯೀಲ್, ಮಿಕಾಯೀಲ್ ಮತ್ತು 
ಇಸಾ್ರಫೀಲರ ಪ್ರಭ್ವೆೀ, ಭೊಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸ್ದವನೆೀ, ಅಗೆೊೀಚರ ಮತ್ತು ಗೆೊೀಚರವಾಗಿ-
ರ್ವುದನ್ನು ಅರಿಯ್ವವನೆೀ, ನನನು ದಾಸರ್ ಯಾವ 
ವಿಷಯಗಳಲಿಲಾ ಬ್ನಾನುಭಿಪಾ್ರಯ ಮಾಡ್ತಿತುದದಿರೆೊೀ 
ನೀನೆೀ ಅವರ ಮಧಯಾದಲಿಲಾ ತಿೀಪು್ಥ ನೀಡ್ವೆ. ಭಿನಾನು-
ಭಿಪಾ್ರಯವೆಸಗಿದ ವಿಷಯಗಳಲಿಲಾ ಸತಯಾವಾದ್ದರೆಡೆಗೆ 
ನೀನೆೀ ನನನು ಆಜ್ಞೆಯಂದ ನನನುನ್ನು ಮಾಗ್ಥದಶ್ಥಸ್. 
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ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ನೀನ್ ನೀನಚಿಛಿಸ್ವವರಿಗೆ ನೆೀರ 
ಮಾಗ್ಥ ತೊೀರಿಸ್ವೆ. (ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 770)

مِنْ سَـــخَطكَِ، —    برِِضَاكَ  أَعُـــوذُ  هُمَّ  اللَّ
وَبمُِعَافَاتكَِ مِـــنْ عُقُوبَتكَِ، وَأَعُـــوذُ بكَِ مِنْكَ، 
لَ أُحْصِي ثَنَـــاءً عَلَيْكَ، أَنْتَ كَمَـــا أَثْنَيْتَ عَلَى 

. نَفْسِكَ

لالے اللہل! میں تیرلی الرلالگی سے تیرلی رلا مندلی کی پنالہ میں آلا ہولں ل—ل—ل 

لالولر تیرلی سزلا سے تیرلی معالی کی پنالہ میں آلا ہولں الولر تجھ سے تیرلی ہی پنالہ میں 

لآلا ہولںل، میں تیرلی ثنا ولرلی طرلح بیالن نہیں ر سکتال، تو ولسا ہی ہے جیسے تو نے 

لالنی تعرلف خولد بیالن کیل۔
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17. O Allah, I seek refuge in Your pleasure 
from Your anger and in Your forgiveness 
from Your punishment, and I seek refuge 
in You from You. I cannot fully praise You, 
for You are as You have praised Yourself. 
[Saheeh Muslim 486]

17. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನನು ಅಸಂತ್ಷ್ಟಿಯಂದ ನನನು 
ಸಂತ್ಷ್ಟಿಯ, ನನೆನು ಶಕ್ಷೆಯಂದ ನನನು ಕ್ಷಮಯ ಅಭಯ 
ಯಾಚಿಸ್ತತುೀನೆ ಹಾಗೊ ನನನುಂದ ನನನು ಅಭಯ 
ಯಾಚಿಸ್ತತುೀನೆ. ನಾನ್ ನನನು ಪ್ರಶಂಸ ಪರಿಪೂರ್ಥ-
ಗೆೊಳಸಲಾರೆ. ನೀನ್ ನನನುನ್ನು ಪ್ರಶಂಸ್ಸ್ದ ರಿೀತಿಯಲೆಲಾೀ 
ಇರ್ವೆ. (ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 486)

اللَّهُم إنـــي أَعُوذُبكَِ مِنْ جَهْـــدِ الْبَلَءِ —   
قَاءِ وَسُـــوءِ الْقَضَاءِ وَشَمَاتَةِ الْعَْدَاءِ. وَدَرَكِ الشَّ
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لالے اللہ میں تیرلی پنالہ مالتا ہولں آلزلمالش کی مشقتل، بدلتی کی پستیل، ل—ل—ل 

لبرلے خالمے الولر دلمن کے خولش ہولنے سےل۔

18. O Allah I seek refuge in you from dif-
ficulties of severe calamities, from depths 
of misery and a bad fate and from the ma-
licious joy of the enemies. [Saheeh Bukhari 
6616, Saheeh Muslim 2707]

18. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಪರಿೀಕ್ಷೆಯ 
ಕಠಿರತಯಂದ, ದ್ರದೃಷಟಿತಯ ಅಧೆೊೀಗತಿಯಂದ 
ಮತ್ತು ಕಟಟಿ ಅಂತಯಾದಂದ ಮತ್ತು ವೆೈರಿಗಳು ಸಂತೊೀಷ 
ಪಡ್ವುದರಿಂದ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. (ಸಹೀಹ್ ಬ್ಖಾರಿ 
6616, ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 2707)

قَلْبـِــي نُورًا، وَ فيِْ —    هُمَّ اجْعَلْ ليِْ فيِ  اللَّ
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لسَِـــانيِْ نُوْرًا، وَفيِ سَـــمْعِي نُورًا، وَفيِ بَصَرِي 
نُـــورًا، وَ مِن فَوْقِي نُـــورًا، وَ مِـــن تَحْتيِ نُورًا 
وَعَنْ يَمِينيِ نُورًا، وَعَنْ شِـــمَاليِ نُـــورًا، وَ بَيْنَ 
يَدَيَّ نُـــورًا، وَ مِـــن خَلْفِي نُـــورًا، وَاجْعَلْ في 

نُورًا. ليِْ  أَعْظمِْ  وَ  نُورًا،  نَفْسِـــي 

لالے اللہل! میرلے لۓ میرلے دلل میں ولر  پیدلا رلدلے ، الولر میرلی ل—ل—ل 

لزلبالن میں ولر ، الولر میرلے کالن میں ولر ، الولر میرلی آلکھ میں ولر ، میرلے الولپر 

لولر الولر میرلے نیچے ولر  پیدلا رلدلےل، میرلے دلالیں ولر میرلے بالیں ولرل، 

لمیرلے آلے ولر الولرلمیرلے پیچھے ولر ، الولر میرلے نفس میں ولر  پیدلا رلدلےل، 

لیز میرلے ولر الالہ ر دلےل۔

19. O Allah, place for me light in my heart, 
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and on my tongue light, and in my ears light 
and in my sight light, and above me light, 
and below me light, and to my right light, 
and to my left light, and before me light and 
behind me light. Place in my soul light. And 
Magnify for me light. [Saheeh Bukhari 6316, 
Saheeh Muslim 763]

19. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನನು ಹೃದಯದಲಿಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನನುಡ್, 
ನನನು ನಾಲಗೆಯಲಿಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನನುಡ್, ನನನು ಶ್ರವರದಲಿಲಾ ಪ್ರ-
ಕಾಶವನನುಡ್, ನನನು ದೃಷ್ಟಿಯಲಿಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನನುಡ್, ನನನು 
ಮೀಲಾಭಾಗದಲಿಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನನುಡ್, ನನನು ತಳಭಾಗದಲಿಲಾ ಪ್ರ-
ಕಾಶವನನುಡ್, ನನನು ಬಲಭಾಗದಲಿಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನನುಡ್, ನನನು 
ಎಡಭಾಗದಲಿಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನನುಡ್, ನನನು ಮ್ಂಭಾಗದಲಿಲಾ ಪ್ರ-
ಕಾಶವನನುಡ್, ನನನು ಹಂಭಾಗದಲಿಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನನುಡ್, ನನನು 
ದೆೀಹದಲಿಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನನುಡ್, ನನಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಿದಾಗಿಸ್ 
ಕೊಡ್. (ಸಹೀಹ್ ಬ್ಖಾರಿ 6313 ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 763)
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هِ، —    كُلِّ الْخَيْـــرِ  مِنَ  أَسْـــأَلُكَ  إنِِّي  هُمَّ  اللَّ
عَاجِلهِِ وَآجِلهِِ، مَـــا عَلمِْتُ مِنْهُ وَمَـــا لَمْ أَعْلَمْ، 
هِ، عَاجِلـِــهِ وَآجِلهِِ، مَا  ـــرِّ كُلِّ وَأَعُوذُ بكَِ مِنَ الشَّ
هُمَّ إنِِّي أَسْـــأَلُكَ  عَلمِْتُ مِنْهُ وَمَـــا لَمْ أَعْلَمِ، اللَّ
مِنْ خَيْرِ مَا سَـــأَلَكَ عَبْدُكَ وَنَبيُِّـــكَ، وَأَعُوذُ بكَِ 
هُمَّ إنِِّي  مِنْ شَـــرِّ مَا عَاذَ بـِــهِ عَبْدُكَ وَنَبيُِّـــكَ، اللَّ
بَ إلَِيْهَا مِـــنْ قَوْلٍ أَوْ  أَسْـــأَلُكَ الْجَنَّةَ وَمَا قَـــرَّ
بَ إلَِيْهَا  عَمَـــلٍ، وَأَعُوذُ بكَِ مِـــنَ النَّارِ وَمَا قَـــرَّ
مِنْ قَـــوْلٍ أَوْ عَمَـــلٍ، وَأَسْـــأَلُكَ أَنْ تَجْعَلَ كُلَّ 

خَيْرًا. ليِ  قَضَيْتَـــهُ  قَضَاءٍ 



39

لالے اللہل! میں تجھ سے ر قسم کے خیر مالتا ہولںل، جلدلی ملنے ولالے الولر ل—ل1ل 

لدلر سے ملنے ولالےل، ولہ بھی س کا ھے علم ہے الولر ولہ بھی س کا ھے علم نہیںل۔ 

لالے اللہل! میں ر قسم کےلشر سے تیرلے پنالہ میں آلا ہولںل، جلدلی آلنے ولالے 

لسے بھیل، الولر دلر سے آلنے ولالے سے بھیل، س کا مجھے علم ہے الس سے بھی 

لالولر س کا مجھے علم نہیں الس سے بھیل۔ الاللہل! میں تجھ سے ولہ خیر مالتا ہولں جو 

لتجھ سے تیرلے بندلے الولر تیرلے نبی )لمدصلى الله عليه وسلمل( نے مالگی ہےل۔ الولر میں 

لالس شر سے تیرلی پنالہ میں آلا ہولں س شر سے تیرلے بندلے الولر تیرلے نبی 

ل)لمدصلى الله عليه وسلمل( نے پنالہ مالگی ہےل۔ ا اللہل! میں تجھ سے جنت کا سولالل رلا ہولں الولر 

لر الس قولل و عمل )لکی تولیقل( کا سولالل رلا ہولں جو الس سے رلب رلےل۔ 

لالولر میںل)لنم کیل( آلگ سے تیرلی پنالہ میں آلا ہولں الولر ر الس قولل و عمل سے 

لپنالہ مالتا ہولں جو الس )لنمل( سے رلب رلےل۔لالولر میں یہ سولالل رلا ہولں 

لکہ تو جو بھی فیصلہ رلے السے میرلے لیے بہتر )لالخیر کا بالثل( بنا دلےل۔
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20. O Allah, I ask You for all that is good, in 
the present and the future (or in this world 
and in the Hereafter), what I know and what 
I do not know. O Allah, I seek refuge with 
You from all evil, in the present and the fu-
ture (or in this world and in the Hereafter), 
what I know and what I do not know. O Al-
lah, I ask You for the good that Your slave 
and Prophet has asked You for, and I seek 
refuge with You from the evil from which 
Your slave and Prophet sought refuge. O 
Allah, I ask You for Paradise and for that 
which brings one closer to it, in word and 
deed, and I seek refuge in You from Hell and 
from that which brings one closer to it, in 
word and deed. And I ask You to make every 
decree that You decree concerning me good. 
[Sunan Ibn Majah 3846 (Graded Authentic 
by Al Albani)]
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20. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಬೀಗನೆೀ ಬರ್ವ 
ಮತ್ತು ತಡವಾಗಿ ಬರ್ವ ಎಲಾಲಾ ರಿೀತಿಯ ಒಳತನ್ನು 
ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಅದರ ಕ್ರಿತ್ ನನಗೆ ಜ್ಾನವಿರಲಿ ಅರವಾ 
ಜ್ಾನ ಇರದೆೀ ಇರಲಿ. ಮತ್ತು ಬೀಗನೆ ಬರ್ವ ಅರವಾ 
ತಡವಾಗಿ ಬರ್ವ ಎಲಾಲಾ ರಿೀತಿಯ ಕಡ್ಕಿನಂದ ನಾನ್ 
ನನನು ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಅದರ ಕ್ರಿತ್ ನನಗೆ ಜ್ಾನವಿರಲಿ 
ಅರವಾ ಜ್ಾನ ಇರದೆೀ ಇರಲಿ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನನು ದಾಸರ್ 
ಮತ್ತು ನನನು ಪ್ರವಾದ (ಮ್ಹಮ್ಮದ್(ಸ)) ರವರ್ ನನನುಲಿಲಾ 
ಕೀಳದ ಒಳತನ್ನು ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಕೀಳುತತುೀನೆ ಮತ್ತು 
ನನನು ದಾಸರ್ ಮತ್ತು ನನನು ಪ್ರವಾದಯವರ್ ಅಭಯ 
ಯಾಚಿಸ್ದ ಕೀಡಿನಂದ ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಅಭಯ 
ಯಾಚಿಸ್ತತುೀನೆ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಸ್ವಗ್ಥ 
ಮತ್ತು ಅದರೆಡೆಗೆ ಸಮಿೀಪಿಸ್ವ ಪ್ರತಿಯಂದ್ ಮಾತ್ 
ಮತ್ತು ಕಾಯ್ಥವನ್ನು ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಮತ್ತು ನರಕದಂದ 
ಹಾಗೊ ಅದರೆಡೆಗೆ ಸಮಿೀಪಿಸ್ವ ಪ್ರತಿಯಂದ್ 
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ಮಾತ್ ಮತ್ತು ಕಾಯ್ಥದಂದ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಅಭಯ 
ಯಾಚಿಸ್ತತುೀನೆ ಮತ್ತು ನೀನ್ ಮಾಡ್ವ ಪ್ರತಿಯಂದ್ 
ನರ್ಥಯವು ನನಗೆ ಒಳತಾಗಿ ಮಾಡೆಂದ್ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. 
(ಸ್ನನ್ ಇಬ್ನು ಮಾಜ 3846)

هُـــمَّ بعِِلْمِكَ الْغَيْـــبَ وَقُدْرَتكَِ عَلَى —    اللَّ
الْحَيَـــاةَ خَيْرًا ليِ،  أَحْينِيِ مَـــا عَلمِْتَ  الْخَلْقِ، 
هُمَّ  نـِــي إذَِا عَلمِْـــتَ الْوَفَاةَ خَيْرًا لـِــي، اللَّ وَتَوَفَّ
ـــهَادَةِ،  وَأَسْـــأَلُكَ خَشْـــيَتَكَ فيِ الْغَيْبِ وَالشَّ

ضَـــا وَالْغَضَبِ،  وَأَسْـــأَلُكَ كَلمَِةَ الْحَقِّ فيِ الرِّ

وَأَسْـــأَلُكَ الْقَصْدَ فيِ الْفَقْرِ وَالْغِنىَ، وَأَسْـــأَلُكَ 

ةَ عَيْـــنٍ لَ تَنْقَطعُِ،  نَعِيمًا لَ يَنْفَدُ، وَأَسْـــأَلُكَ قُرَّ
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ضَاءَ بَعْدَ الْقَضَاءِ، وَأَسْـــأَلُكَ بَرْدَ  وَأَسْـــأَلُكَ الرِّ
ةَ النَّظَرِ إلَِى  الْعَيْشِ بَعْدَ الْمَوْتِ، وَأَسْـــأَلُكَ لَـــذَّ
اءَ  ـــوْقَ إلَِى لقَِائكَِ فـِــي غَيْرِ ضَرَّ وَجْهِكَ وَالشَّ
ــا بزِِينَةِ  نّـَ هُمَّ زَيِّ ةٍ وَلَ فتِْنـَــةٍ مُضِلَّـــةٍ، اللَّ مُضِـــرَّ

يمَـــانِ، وَاجْعَلْناَ هُـــدَاةً مُهْتَدِينَ. الِْ

لالے اللہل! میں تیرلے علم غیب الولر تمالم مخلولق پر تیرلی قدلرلت کے ولالطہ ل—ل—ل 

لسے تجھ سے سولالل رلا ہولں کہ تو ھے الس ولت تک زلدلہ رلھ جب تک میرلے 

للیے زلدلہ رلنا بہتر ہے الولر ھے الس ولت فولت ر دلنا جب میرلے لیے ولالت 

لبہتر ہول۔ الولر الے اللہل! میں تجھ سے بالناً الولر ظالرلاً ر البالر سے تیرلے ڈلر کا سولالل 

لرلا ہولں الولر رلا مندلی و الرلالی ر الل میں سچی الولر حکمت ھرلی بالت کہنے 

لکا سولالل رلا ہولںل۔ الولر فقیرلی و المیرلی میں یالنہ رلولی الیالر رلنے کی تولیق 
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لمالتا ہولں الولر تجھ سے السی نعمتولں کا سولالل رلا ہولں جو کبھی ختم نہ ہولںل۔ الولر 

لالسی آلکھ کی ٹھنڈلک )لخولی و لذلتل( مالتا ہولں جو کبھی منقطع نہ ہول۔ الولر تیرلے 

لصلے سے رلالی رلنے کا سولالل رلا ہولںل۔ الولر ولت کے عد لذلذ زلدلی مالتا 

لہولںل۔ الولر تیرلے چہرلے کے دلدلالر کے مزلے الولر تیرلی ملالقالت کے شولق کا 

للب گالر ہولںل، بغیر الس کے کہ سی نقصالن دلہ مصیبت میں پھنسولں ا سی گمرلالہ 

لن فتنے میں مبتلا ہولںل۔ الے اللہل! یں المالن کی زلنت سے آلرلالتہ فر الولر 

لیں ہدلالت التہ )لالولر گمرلالہولں کول( رلالہ دللالنے ولالے بنا دلےل۔

21. O Allah, by Your knowledge of the un-
seen and Your power over creation, keep 
me alive so long as You know that living is 
good for me and cause me to die when You 
know that death is better for me. O Allah, 
cause me to fear You in secret and in pub-
lic. I ask You to make me true in speech in 
times of pleasure and of anger. I ask You 
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to make me moderate in times of wealth 
and poverty. And I ask You for everlasting 
delight and joy that will never cease. I ask 
You to make me pleased with that which 
You have decreed and for an easy life after 
death. I askYou for the sweetness of looking 
upon Your face and a longing to meet You 
in a manner that does not entail a calamity 
that will bring about harm or a trial that will 
cause deviation. O Allah, beautify us with 
the adornment of faith and make us among 
those who guide and are rightly guided. 
[Sunan an-Nasa’i 1305 (Graded authentic 
by Al Albani)]

21. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ಅಗೆೊೀಚರ ವಿಷಯಗಳ ಕ್ರಿತ್ 
ನನಗೆ ಜ್ಾನವಿರ್ವ ಕಾರರದಂದ ಮತ್ತು ಎಲಾಲಾ ಜಿೀವಿಗಳ 
ಮೀಲೆ ನೀನ್ ಅಧಿಕಾರ ಹೊಂದರ್ವುದರಿಂದ (ನಾನ್ 
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ನನನುಲಿಲಾ ಬೀಡಿಕೊಳು್ಳತತುೀನೆ). ನನಗೆ ಇಹಲೆೊೀಕ ಜಿೀವನವು 
ಹತವಾಗಿರ್ವವರೆಗೆ ನನನುನ್ನು ಜಿೀವಂತವಾಗಿರಿಸ್ 
ಮತ್ತು ನನಗೆ ಮರರವು ಹತಕರವಾದಾಗ ನನನುನ್ನು 
ಮೃತಪಡಿಸ್. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ರಹಸಯಾವಾಗಿದಾದಿಗ 
ಹಾಗೊ ಬಹರಂಗವಾಗಿದಾದಿಗ ನನನು ಭಯವನ್ನು ಬೀಡಿ-
ಕೊಳು್ಳತತುೀನೆ ಮತ್ತು ನಾನ್ ತೃಪತುನಾಗಿದಾದಿಗ ಮತ್ತು 
ಕೊೀಪದಲಿಲಾದಾದಿಗ ಸತಯಾ ವಚನವನ್ನು ನ್ಡಿಯಲ್ ನನನುಲಿಲಾ 
ಬೀಡಿಕೊಳು್ಳತತುೀನೆ. ಬಡತನದಲಿಲಾ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತಿಕ-
ಯಲಿಲಾ ಮಿತವಾದ ನಡೆಯನ್ನು ನಾನ್ ನನನುಲಿಲಾ ಬೀಡಿ-
ಕೊಳು್ಳತತುೀನೆ ಮತ್ತು ಎಂದೊ ಕೊನೆಗೆೊಳ್ಳದ ಅನ್ಗ್ರ-
ಹಗಳನ್ನು ನಾನ್ ನನನುಲಿಲಾ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಮತ್ತು ಎಂದೊ 
ಮ್ಕಾತುಯಗೆೊಳ್ಳದ ನೆಮ್ಮದಯನ್ನು ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಮತ್ತು 
ನನನು ನಧಾ್ಥರದಂದ ತೃಪತುನಾಗ್ವ ಬೀಡಿಕಯನ್ನು 
ನನೆೊನುಂದಗೆ ಯಾಚಿಸ್ತತುೀನೆ. ಮತ್ತು ಮರರದ 
ನಂತರ ಹಷ್ಥಭರಿತ ಜಿೀವನವನ್ನು ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ 
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ಬೀಡ್ತತುೀನೆ ಮತ್ತು ಯಾವುದೆೀ ಹಾನಕಾರಕ ಸಂಕಟಕಕಾ 
ಮತ್ತು ಯಾವುದೆೀ ದಾರಿ ತಪಿಪುಸ್ವ ಪರಿೀಕ್ಷೆಗೆ ಸ್ಲ್ಕದೆ 
ನನನು ಮ್ಖವನ್ನು ನೆೊೀಡ್ವ ಆನಂದವನ್ನು ಮತ್ತು 
ನನನುನ್ನು ಭೀಟ್ಯಾಗ್ವ ಬಯಕಯನ್ನು ನಾನ್ 
ನನೆೊನುಂದಗೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ಈಮಾನನ 
ಆಭರರಗಳಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸ್ ಮತ್ತು ಸನಾ್ಮ-
ಗ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದ್ ದಾರಿತಪಿಪುದವರಿಗೆ ದಾರಿ ತೊೀರಿಸ್-
ವವರನಾನುಗಿ ಮಾಡ್. (ಸ್ನನ್ ಅನನುಸಾಯೀ 1305)

نْيَا —    هُمَّ إنِِّي أَسْـــأَلُكَ الْعَافيَِـــةَ فيِ الدُّ اللَّ

هُمَّ إنِِّي أَسْـــأَلُكَ الْعَفْـــوَ وَالْعَافيَِةَ  وَالْخِرَةِ، اللَّ

هُمَّ اسْـــتُرْ  فيِ دِينيِ وَدُنْيَـــايَ وَأَهْليِ وَمَاليِ، اللَّ

هُـــمَّ احْفَظْنيِ مِنْ  عَوْرَاتيِ وَآمِـــنْ رَوْعَاتيِ ، اللَّ
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بَيْنِ يَـــدَيَّ وَمِنْ خَلْفِـــي، وَعَـــنْ يَمِينيِ وَعَنْ 
شِـــمَاليِ، وَمِنْ فَوْقِـــي، وَأَعُـــوذُ بعَِظَمَتكَِ أَنْ 

أُغْتَالَ مِـــنْ تَحْتيِ.

لالے اللہل! میں تجھ سے دلیا الولر آلرلت میں ر طرلح کے آلرلالم الولر رلالت ل—ل—ل 

لکا سولالل رلا ہولں ۔ الے اللہل! میں تجھ سے معالی الولر الیت کا لب گالر ہولں 

لالنے دلن و دلیا میں الولر النے الل و مالل میں ۔ الے اللہل! میرلے عیب پا دلے 

ل۔ ھے میرلے الدلشولں الولر خطرلالت سے المن عنالت فر ۔ ا اللہل! میرلے آلے ، 

لمیرلے پیچھے ، میرلے دلالیں ، میرلے بالیں الولر میرلے الولپر سے میرلی حفالت 

لفرلما الولر میں تیرلی عظمت کے ذلرلعے سے الس بالت سے پنالہ چالتا ہولں کہ میں 

لالچالک النے نیچے کی طرلف سے ہلالک ر دلا جالؤلںل۔

22. O Allah, I ask You for forgiveness and 
well-being in this world and in the Hereaf-
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ter. O Allah, I ask You for forgiveness and 
well-being in my religious and my worldly 
affairs. O Allah, conceal my faults, calm my 
fears, and protect me from before me and 
behind me, from my right and my left, and 
from above me, and I seek refuge in You 
from being taken unaware from beneath 
me. [Sunan Abu Dawood 5074 (Graded au-
thentic by Al Albani)]

22. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ಇಹಲೆೊೀಕದಲೊಲಾ ಪರಲೆೊೀಕದಲೊಲಾ 
ನನಗೆ ಕ್ಷಮ ನೀಡಬೀಕಂದ್ ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ 
ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನನು ಧಮ್ಥದಲಿಲಾ, ನನನು 
ಐಹಕ ಜಿೀವನದಲಿಲಾ, ನನನು ಕ್ಟ್ಂಬದಲಿಲಾ, ನನನು 
ಸಂಪತಿತುನಲಿಲಾ, ನನಗೆ ಕ್ಷಮ ಮತ್ತು ನೆಮ್ಮದಯನ್ನು 
ನೀಡಬೀಕಂದ್ ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಓ 
ಅಲಾಲಾಹ್! ನನನು ಕೊರತಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಚ್ ಮತ್ತು 
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ನನನು ಭಯವನ್ನು ನಭಿೀ್ಥತಿಯಲಿಲಾ ಬದಲಿಸ್. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! 
ನನನು ಮ್ಂದನಂದಲೊ, ನನನು ಹಂದನಂದಲೊ, ನನನು 
ಎಡಭಾಗದಂದಲೊ, ನನನು ಮೀಲಾಭಾಗದಂದಲೊ ನನನುನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸ್ ಮತ್ತು ಕಳಭಾಗದಂದ ನನನುನ್ನು ವಂಚಿಸಲಪು-
ಡ್ವುದರಿಂದ ನನನು ಮಹಮಯಂದಗೆ ನಾನ್ ರಕ್ಷೆ 
ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. (ಸ್ನನ್ ಅಬ್ೀದಾವೂದ್ 5074)

ـــهَادَةِ، فَاطرَِ —    هُمَّ عَالـِــمَ الْغَيْبِ وَالشَّ اللَّ
ـــمَاوَاتِ وَالْرَْضِ، رَبَّ كُلِّ شَيْءٍ وَمَليِكَهُ،  السَّ
أَشْـــهَدُ أَنْ لَ إلَِـــهَ إلَِّ أَنْتَ، أَعُوذُ بكَِ مِنْ شَـــرِّ 

ـــيْطَانِ وَشِرْكهِِ. نَفْسِـــي وَمِنْ شَرِّ الشَّ

لالے اللہل! غالب ولالرل، ولجولد الولر غیر ولجولد کے جالنے ل—ل—ل 
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لولالےل،لآلمالولں الولر زلین کے پیدلا رلنے ولالےل، رلچیز کے مالکل! میں ولالہی 

لدلتالہولں کہ تیرلے سولا کولی معبولد برلق نہیں ہےل، میں النے نفس کے شر سے 

لتیرلی پنالہ چالتالہولںل، میں شیطالن کے شر الولر الس کی دلولت ِلشرلک سے تیرلی 

لپنالہ چالتالہولںل۔

23. O Allah Knower of the Unseen and the 
Seen, Originator of the heavens and the 
earth, Lord of everything and its Possessor, 
I bear witness that there is none worthy of 
worship except You, I seek refuge from You 
from the evil of my soul and from the evil 
of Shaitan and his Shirk. [Jami at Tirmidhi 
3392 (Graded authentic by Al Albani)]

23. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ಪ್ರತಯಾಕ್ಷ ಮತ್ತು ಪರೆೊೀಕ್ಷಗಳ-
ನ್ನು ಅರಿಯ್ವವನೆೀ! ಆಕಾಶಗಳ ಮತ್ತು ಭೊಮಿಯ 
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ಸೃಷ್ಟಿಕತ್ಥನೆೀ! ಸವ್ಥ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಭ್ ಮತ್ತು 
ಅಧಿಪತಿಯೆೀ! ನೀನಲಲಾದೆ ಅನಯಾ ನೆೈಜ ಆರಾಧಯಾರಿಲಲಾ. ನನನು 
ದೆೀಹದ ಕೀಡಿನಂದ ಶೈತಾನನ ಕೀಡಿನಂದ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಸಹಭಾಗಿತ್ವದಂದ ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. 
(ಜಾಮಿವುತಿತುಮ್್ಥದ 3392)

هُمَّ إنِِّي أَسْـــأَلُكَ الثَّبَـــاتَ فيِ الْمَْرِ —    اللَّ
مُوْجِبَاتِ  وَأَسْـــأَلُكَ  شْـــدِ،  الرُّ عَلَى  وَالْعَزِيمَةَ 
وَأَسْـــأَلُكَ شُـــكْرَ  مَغْفِرَتكَِ  عَزَائمَِ  رَحَمَتكَِ و 

نعِْمَتكَِ وَحُسْنَ عِبَادَتكَِ، وَأَسْـــأَلُكَ قَلْبًا سَليِمًا 

وَلسَِـــانًا صَادِقًا، وَأَسْـــأَلُكَ مِنْ خَيْرِ مَا تَعْلَمُ، 

وَأَعُوذُ بكَِ مِنْ شَـــرِّ مَا تَعْلَمُ، وَأَسْـــتَغْفِرُكَ لمَِا 



53

مُ الْغُيُوبِ. تَعْلَـــمُ إنَِّكَ أَنْتَ عَـــلَّ

لالے اللہل! میں تجھ سے سولالل رلا ہولں کہ میں دلن کے معاللے میں ل—ل—ل 

لثالت قدلم رلہولں الولر ہدلالت کے حصولل میں پرلعزلم رلہولں میں تجھ سے تیرلی 

لرلمت کو ولالجب رلنے ولالی چیزلولں کا الولر تیرلی بخشش کے یقینی ہولنے کا سولالل 

لرلالہولںل، الولر میں تجھ سے سولالل رلا ہولں کہ تیرلی نعمتولں کا شکر الدلا رلولں الولر 

لتیرلی عبالدلت الھے طرلقے سے رلولں الولر میں تجھ سے قلب سلیم الولر سچی زلبالن 

لمالتا ہولںل۔ الولر تجھ سے میں ر الس چیز کی خیر مالتا ہولں جو تو جالتا ہے الولر ر 

لالس چیز کے شر سے تیرلی پنالہ چالتا ہولں جو تو جالتا ہے الولر تجھ سے ر الس گنالہ کی 

ہ� جو تو جالتا ہے تو بیشک الرلی ولیدلہ بالتولں کا جالنے ولالا ہےل۔ لمعالی مالتا �

24. O Allaah, I ask you for steadfastness in 
this matter, and I ask You for the resolve to 
adhere to the path of guidance, and I ask of 
You for that which obligates Your mercy and 
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means of Your forgiveness and I ask You for 
gratitude for Your blessings and to worship 
You well, and I ask You for a truthful tongue 
and a sound heart, and I seek refuge with 
You from the evil of what You know, and 
I ask You for the good of what You know, 
and I ask You for forgiveness for what You 
know; You are the knower of the Unseen. [Al 
Mujam al Kabeer of Tabarani 7135 (Graded 
Hasan By Shuaib al Arnaoot)]

24. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಧಮ್ಥದ 
ವಿಷಯದಲಿಲಾ ಸ್ಥಿರತ ಮತ್ತು ಮಾಗ್ಥದಶ್ಥನ ಪಡೆಯ್ವಲಿಲಾ 
ದೃಢ ನಧಾ್ಥರವನ್ನು ಬೀಡ್ತತುೀನೆ ಮತ್ತು ನಾನ್ 
ನನೆೊನುಂದಗೆ ನನನು ಕರ್ಣೆಯನ್ನು ಕಡಾ್ಡಯಗೆೊಳಸ್ವ 
ಮತ್ತು ನನನು ಕ್ಷಮಯನ್ನು ನಶಚುತಗೆೊಳಸ್ವ ಕಮ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಮತ್ತು  ನೀನ್ ದಯಪಾಲಿಸ್ದ 
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ಅನ್ಗ್ರಹಗಳಗೆ ಕೃತಜ್ಞತ ಸಲಿಲಾಸ್ವ ಮತ್ತು ನನನು 
ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಉತತುಮ ರಿೀತಿಯಲಿಲಾ ಅಪಿ್ಥಸ್ವ 
ಮಾಗ್ಥದಶ್ಥನವನ್ನು ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. 
ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ನಷಕಾಳಂಕ ಹೃದಯ 
ಮತ್ತು ಸತಯಾ ನ್ಡಿಯ್ವ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಬೀಡ್ತತುೀನೆ 
ಮತ್ತು ನೀನರಿಯ್ವ ಪ್ರತಿಯಂದ್ ಒಳತನ್ನು ನಾನ್ 
ನನೆೊನುಂದಗೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಮತ್ತು ನೀನರಿಯ್ವ 
ಪ್ರತಿಯಂದ್ ಕೀಡಿನಂದ ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ರಕ್ಷೆ 
ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಮತ್ತು ನೀನರಿಯ್ವ ಪ್ರತಿಯಂದ್ 
ಪಾಪದಂದ ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಕ್ಷಮ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ನೀನ್ ಪರೆೊೀಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅರಿ-
ಯ್ವವನಾಗಿರ್ವೆ. (ಅಲ್ ಮ್ಅ್ ಜಮ್ಲ್ ಕಬ್ೀರ್ 
ಅತತುಬಾ್ರನ 7135)

هُـــمَّ اكْفِنيِ بحَِلَلكَِ عَـــنْ حَرَامِكَ، —    اللَّ
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سِـــوَاكَ. نْ  عَمَّ بفَِضْلكَِ  وَأَغْننِيِ 

لالے اللہل! تو یں حلالل دلے ر حرلالم سے کفالت رلدلےل، الولر النے ل—ل—ل 

لضل )لرلزلقل، مالل ولدلولتل( سے ولالز ر النے سولا سی الولر سے مالنے سے ے 

لیالزلرلدلےل۔

25. O Allah, suffice me with Your lawful 
against Your prohibited, and make me in-
dependent of all those besides You. [Jami at 
Tirmidhi 3563 (Graded Hasan by Al Albani)]

25. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನನು ಹರಾಮ್ಗೆ ಬದಲ್ ನನನು 
ಹಲಾಲ್ನಂದ ನನನುನ್ನು ಪಯಾ್ಥಪತುಗೆೊಳಸ್ ಮತ್ತು ನನನು 
ಹೊರತಾಗಿರ್ವವರ ಬದಲ್ ನನನು ಔದಾಯ್ಥದಂದ 
ನನನುನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೆೊಳಸ್. (ಅತಿತುಮಿ್ಥದ 3563)
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هُمَّ عَافنِيِ —    هُـــمَّ عَافنِيِ فيِ بَدَنـِــي، اللَّ اللَّ
هُمَّ عَافنِيِ فيِ بَصَـــرِي، لَ إلَِهَ  فيِ سَـــمْعِي، اللَّ
هُمَّ إنِِّـــي أَعُوذُ بكَِ مِـــنَ الْكُفْرِ  إلَِّ أَنْـــتَ، اللَّ
هُمَّ إنِِّـــي أَعُوذُ بكَِ مِـــنْ عَذَابِ  وَالْفَقْـــرِ، اللَّ

الْقَبْرِ، لَ إلَِـــهَ إلَِّ أَنْتَ.

لالے االلهل!لمیرلے بدلن کو الیت نصیب رل۔ الے االلهل! میرلے کالولں ل—ل—ل 

لکو الیت عطا رل۔ ا االلهل! میرلی نگالہولں کو الیت سے ولالز دلےل۔ تیرلے سولا 

لکولی عبالدلت کے الق نہیںل۔لالے االله میں کفر الولر محتالی سے تیرلی پنالہ چالتا 

لہولں ۔ ا االلهل! میں بر کے عذلالب سے تیرلی پنالہ چالتا ہولں ۔ تیرلے سولا کولی 

لعبالدلت کے الق نہیں ۔

26. Allah, grant me wellness in my body, 
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wellness in my hearing, wellness in my 
sight, there is none worthy of worship ex-
cept you. O Allah I seek refuge with you 
from disbelief and poverty. O Allah I seek 
refuge with you from the punishment of the 
grave. There is none worthy of worship ex-
cept you. [Sunan Abu Dawood 5090 (Grad-
ed Hasan by Al Albani)]

26. ಓ ಅಲ ಾಲಾಹ್! ನನನು ದೆೀಹದಲಿಲಾ ನನಗೆ 
ಆರೆೊೀಗಯಾವನ್ನು ನೀಡ್. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನನು ಶ್ರವರದಲಿಲಾ 
ನನಗೆ ಆರೆೊೀಗಯಾವನ್ನು ನೀಡ್. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನನು 
ದೃಷ್ಟಿಯಲಿಲಾ ನನಗೆ ಆರೆೊೀಗಯಾವನ್ನು ನೀಡ್. ನೀನಲಲಾದೆ 
ಆರಾಧನೆಗೆ ನೆೈಜ ಹಕ್ಕಾದಾರರಾಗಿ ಅನಯಾರಿಲಲಾ. ಓ 
ಅಲಾಲಾಹ್! ಸತಯಾನಷೀಧದಂದ ಮತ್ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಂದ 
ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ ಮತ್ತು ಗೆೊೀರಿ 
ಶಕ್ಷೆಯಂದ ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. 
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ನೀನಲಲಾದೆ ಆರಾಧನೆಗೆ ನೆೈಜ ಹಕ್ಕಾದಾರರಾಗಿ ಅನಯಾರಿಲಲಾ. 
(ಸ್ನನ್ ಅಬ್ೀದಾವೂದ್ 5090)

، وَانْصُرْنيِ —    ــي وَلَ تُعِنْ عَلَـــيَّ رَبِّ أَعِنّـِ
 ، ، وَامْكُرْ لـِــي وَلَ تَمْكُرْ عَلَيَّ وَلَ تَنْصُرْ عَلَـــيَّ
ـــرِ الْهُـــدَى لـِــي، وَانْصُرْنيِ عَلَى  وَاهْدِنيِ وَيَسِّ
ارًا، لَكَ  ، رَبِّ اجْعَلْنيِ لَكَ شَـــكَّ مَنْ بَغَـــى عَلَيَّ
ابًا، لَكَ مِطْوَاعًـــا، لَكَ مُخْبتًِا ،  ارًا، لَـــكَ رَهَّ ذَكَّ

اهًـــا مُنيِبًا. رَبِّ تَقَبَّلْ تَوْبَتيِ، وَاغْسِـــلْ  إلَِيْكَ أَوَّ

تيِ،  حَوْبَتـِــي ، وَأَجِـــبْ دَعْوَتيِ، وَثَبِّـــتْ حُجَّ
دْ لسَِـــانيِ، وَاهْدِ قَلْبيِ، وَاسْـــلُلْ سَخِيمَةَ  وَسَدِّ
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. ي رِ صَدْ

لالے میرلے رلبل!لمیرلی مدلدلرل، میرلے خلالف سی کی مدلد نہ رل، الے ل—ل—ل 

لاللہل! تولمیرلی الید ولصرلت فرلمالالولر میرلے خلالف سی کی الید ولصرلت نہ فرلما ،لالولر 

لمیرلے لیے تدلیر فرلما الولر میرلے خلالف سی کے لیے تدلیر نہ فرلمال، الولر الے اللہ 

لتولھے ہدلالت بخش الولر ہدلالت کو میرلے لیے آلالن فرلمال، الولر الے اللہل! میرلی 

لمدلد فرلما الس شخص کے مقالل میں جو میرلے خلالف بغالولت و رلشی رلےل، الے 

لمیرلے رلب تو ھے الپنا بہت زلالدلہ شکر گزلالر بندلہ بنالے ، الپنا بہت زلالدلہ الد و ذلر 

لرلنے ولالا بنالےل، النے سے بہت ڈلرلنے ولالا بنالدلےل، النی بہت زلالدلہ الطالت 

لرلنے ولالا بنالدلےل،لالولر النے النے الزلی و فرلولنی رلنے ولالا بنالدلےل،لالولر 

لالنے سے دلرلد و الدلولہ بیالن رلنے الولر النی طرلف رلجولع رلنے ولالا بنالدلےل۔ 

لالے میرلے رلبل! میرلی تولہ قبولل فرلما الولر میرلے گنالہ دلو دلےل، الولر میرلی دلا 

لقبولل فرلمال، الولر میرلی حجت )لمیرلی دلیلل( کو ثالت و ٹھولس بنالدلےل، الولر میرلی 



61

لزلبالن کو ٹھیک بالت کہنے ولالی بنالدلےل، میرلے دلل کو ہدلالت دلےل، الولر میرلے 

لنے سے ھولٹ کینہ حسد نکالل دلے ۔

27. O Lord, help me and do not help anyone 
against me, support me and do not support 
anyone against me, plan for me and do not 
plan against me. Guide me and make guid-
ance easy for me. Support me against those 
who transgress against me. O Lord, make 
me grateful to You, remembering of You, 
fearful of You, obedient to You, humble to 
You, penitent and repenting. O Lord, accept 
my repentance, wash away my sin, answer 
my supplication, establish my proof, direct 
my tongue, guide my heart, and remove 
the rancor from my chest. [Jami at Tirmidhi 
3551 (Graded authentic by Al Albani)]
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27. ಓ ನನನು ಪ್ರಭ್ವೆೀ! ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡ್. ನನನು 
ವಿರ್ದ್ ಯಾರಿಗೊ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೀಡ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! 
ನನಗೆ ಬಂಬಲ ನೀಡ್. ನನನು ವಿರ್ದ್ ಯಾರಿಗೊ ಬಂಬಲ 
ನೀಡಬೀಡ. ನನಗಾಗಿ ಯೀಜನೆಯನ್ನು ಹೊಡ್ ಮತ್ತು 
ನನನು ವಿರ್ದ್ ಸಂಚ್ ಹೊಡಬೀಡ. ನನಗೆ ಮಾಗ್ಥದಶ್ಥ-
ನವನ್ನು ನೀಡ್ ಮತ್ತು ಮಾಗ್ಥದಶ್ಥನವನ್ನು ನನಗಾಗಿ 
ಸ್ಲಭಗೆೊಳಸ್. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ದಂಗೆಕೊೀರನ ವಿರ್ದ್ 
ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡ್. ನನನುನ್ನು ನನನು ಅತಯಾಂತ ಕೃತಜ್ಞ 
ದಾಸನನಾನುಗಿ ಮಾಡ್. ನನನುನ್ನು ಹಚ್ಚು ಸ್ಮರಿಸ್ವವನ-
ನಾನುಗಿ, ನನನುನ್ನು ಹಚ್ಚು ಭಯಪಡ್ವವನನಾನುಗಿ, ನನನುನ್ನು 
ಹಚ್ಚು ಸ್ಮರಿಸ್ವವನನಾನುಗಿ ಮಾಡ್. ಮತ್ತು ನನನು ಮ್ಂದೆ 
ಅತಿೀ ಹಚ್ಚು ವಿನಯದಂದ ವತಿ್ಥಸ್ವವನನಾನುಗಿ ಮಾಡ್ 
ಮತ್ತು ನನನು ಮ್ಂದೆ ತನನು ನೆೊೀವು ದ್ಃಖವನ್ನು ವಯಾಕತುಪ-
ಡಿಸ್ವವನನಾನುಗಿ ಮತ್ತು ನನೆನುಡೆಗೆ ಮರ್ಳುವವನನಾನುಗಿ 
ಮಾಡ್. ಓ ನನನು ಪ್ರಭ್ವೆೀ! ನನನು ಪಶಾಚುತಾತುಪವನ್ನು 
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ಸ್್ವೀಕರಿಸ್ ಮತ್ತು ನನನು ಪಾಪಗಳನ್ನು ತೊಳೆದ್ಬ್ಡ್. 
ಮತ್ತು ನನನು ಪಾ್ರರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸ್್ವೀಕರಿಸ್ ಮತ್ತು ನನನು 
ವಾದವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸ್ ಮತ್ತು ನನನು ನಾಲಗೆಯನ್ನು 
ಸರಿಯಾದ್ದನ್ನು ಮಾತನಾಡ್ವಂತ ಮಾಡ್ ಮತ್ತು 
ನನನು ಹೃದಯವನ್ನು ನೆೀರ ಮಾಗ್ಥದಶ್ಥನ ನೀಡ್ 
ಮತ್ತು ನನನು ಮನಸ್ಸಿನಂದ ದೆ್ವೀಷ, ಅಸೊಯೆಯನ್ನು 
ತಗೆದ್ಹಾಕ್. (ಅತಿತುಮಿ್ಥದ 3551)

هُمَّ لَ —    هُمَّ لَـــكَ الْحَمْـــدُ كُلُّـــهُ، اللَّ اللَّ
قَابضَِ لمَِا بَسَـــطْتَ، وَلَ بَاسِـــطَ لمَِا قَبَضْتَ، 

وَلَ هَـــادِيَ لمَِا أَضْلَلْـــتَ، وَلَ مُضِـــلَّ لمَِنْ 

هَدَيْـــتَ، وَلَ مُعْطيَِ لمَِا مَنَعْـــتَ، وَلَ مَانعَِ لمَِا 

بَ لمَِا بَاعَـــدْتَ، وَلَ مُبَاعِدَ  أَعْطَيْـــتَ، وَلَ مُقَرِّ
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هُمَّ ابْسُـــطْ عَلَيْنَا مِـــنْ بَرَكَاتكَِ  بْتَ، اللَّ لمَِـــا قَرَّ
هُـــمَّ إنِِّي  وَرَحْمَتـِــكَ وَفَضْلـِــكَ وَرِزْقِكَ، اللَّ
أَسْـــأَلُكَ النَّعِيـــمَ الْمُقِيمَ الَّـــذِي لَ يَحُولُ وَلَ 
هُمَّ إنِِّي أَسْـــأَلُكَ النَّعِيمَ يَـــوْمَ الْعَيْلَةِ،  يَزُولُ، اللَّ
هُمَّ إنِِّـــي عَائذٌِ بكَِ  وَالْمَْـــنَ يَوْمَ الْخَـــوْفِ، اللَّ
هُمَّ  مِنْ شَـــرِّ مَا أَعْطَيْتَناَ، وَشَـــرِّ مَا مَنَعْـــتَ، اللَّ
هْ  نْهُ فـِــي قُلُوبنِاَ، وَكَرِّ يمَـــانَ وَزَيِّ حَبِّبْ إلَِيْناَ الِْ
إلَِيْنـَــا الْكُفْرَ وَالْفُسُـــوقَ وَالْعِصْيَـــانَ، وَاجْعَلْنَا 
ناَ مُسْـــلمِِينَ، وَأَحْينَِا  هُمَّ تَوَفَّ اشِـــدِينَ، اللَّ مِنَ الرَّ
الحِِينَ غَيْرَ خَزَايَا وَلَ  مُسْـــلمِِينَ، وَأَلْحِقْناَ باِلصَّ
بُونَ  هُـــمَّ قَاتلِِ الْكَفَـــرَةَ الَّذِينَ يُكَذِّ مَفْتُونيِنَ، اللَّ
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ونَ عَـــنْ سَـــبيِلكَِ، وَاجْعَلْ  رُسُـــلَكَ، وَيَصُدُّ
هُمَّ قَاتـِــلِ الْكَفَرَةَ  عَلَيْهِمْ رِجْـــزَكَ وَعَذَابَكَ، اللَّ

. الَّذِينَ أُوتُـــوا الْكتَِابَ، إلَِـــهَ الْحَقِّ

لالے اللہ تمالم تعرلیں تیرلے ہی لئے ہیں تو جسے کشالدلہ رلدلے السے ل—ل—ل 

لکولی تنگ نہیں رلسکتا الولر جسے تو تنگ ر دلے السے کولی کشالدلہ نہیں رلسکتال، جسے 

لتو گمرلالہ رلدلے السے کولی ہدلالت نہیں دلے سکتا الولر جسے تو ہدلالت دلےلدلے 

لالسے کولی گمرلالہ نہیں رلسکتال، جسے تو نہ دلے السے کولی کچھ دلے نہیں سکتا الولر 

لجسے تو عطا ر دلے السے کولی رلولک نہیں سکتال، جسے  تو دلولر ر دلے السے کولی 

لرلب نہیں ر سکتال، جسے تو رلب رلے السے کولی دلولر نہیں رلسکتا ہم پر النی 

لرلتولں ، برلتولں ضل ولرلم الولر رلزلق کشالدلہ عطا فرلمال۔ الے اللہ میں تجھ سے 

لالن دلالمی نعمتولں کا سولالل رلا ہولں جو پھرلں الولر نہ زلالل ہولں ۔لالے اللہ میں 

لتجھ سے تنگدلتی کے دلن نعمتولں کا الولر خولف کے دلن المن کا سولالل رلا ہولںل۔ 
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لالے اللہ میں الس چیز کے شر سے تیرلی  پنالہ میں آلالہولں جو  تو نے یں عطا 

لفرلمالی ا ہم سے رلولک یل۔ الے اللہ المالن کو ہمالرلے نزلدلک محبولب بنا دلے 

لالولر السے ہمالرلے دللولں میں مزلن فرلما دلے الولر کفر ولسق الولر الفرلمالی کو ہمالرلے 

لنزلدلک مبغولض بنا دلے  الولر یں ہدلالت التہ لولولں میں شمالر رل۔  الے اللہ 

لیں الت اللالم میں ولت عطا فرلما الت اللالم میں زلدلہ رلھ الولر نیک 

للولولں میں الس طرلقے پر شالل فرلما کہ ہم رلسولا ہولں الولر نہ ہی سی فتنے کا شکالر 

لہولںل۔ الے اللہ الن کالفرلولں کو کیفر رلدلالر تک خولد ہی پہنچا جو تیرلے  پیغمبرلولں 

لکی تکذلب رلے ہیں الولر  تیرلے رلالتے لولولں کو رلولتے ہیں الولر الن پر 

لالپنالعذلالب مسلط فرلمال۔ الے اللہل،  الے سچے معبولد الن کالفرلولں کو کیفر رلدلالر تک 

لپہنچا جنہیں پہلے تالب دلی گئی تھیل۔

28. Allah to you to You belongs all praise. 
O Allah, none can restrict what You have 
released, nor release that which You have 
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restricted. None can guide whom You mis-
guide, nor misguide whom You guide. None 
can prevent what You have willed to bestow 
and none can bestow what You have willed 
to prevent. None can bring near what You 
had made far nor make far what You had 
brought near. O Allah, give us in abundance 
from Your blessings, Your mercy, Your fa-
vours and Your sustenance. O Allah, I ask 
You for eternal bliss, which does not change, 
nor does it end. O Allah, I ask You for bliss on 
the day of destitution and safety on the Day 
of fear. O Allah, I seek refuge with You from 
the evils of that which you had given us, and 
the evil of that You had prevented from us, 
O Allah endear to us faith and beautify it in 
our hearts, and cause us to abhor infidelity, 
immorality and sinning, and make us of the 
guided ones, O Allah, let us die as Muslims, 
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and make us live as Muslims, and join us 
with the righteous [in the hereafter] and 
do not put us to shame nor make us fall to 
temptation, O Allah wage war against the 
infidels who reject Your messengers, and 
prevent[men] from your path, and inflict 
upon them Your wrath and punishment, 
O Allah wage war against the infidels who 
have received the book.

28. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನನಗೆ ಸವ್ಥಸ್ತುತಿಗಳು. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! 
ನೀನ್ ವಿಶಾಲಗೆೊಳಸ್ರ್ವುದನ್ನು ಕ್ಗಿಗೆಸ್ವವನಾ-
ರಿಲಲಾ ಮತ್ತು ನೀನ್ ಕ್ಗಿಗೆಸ್ರ್ವುದನ್ನು ವಿಶಾಲಗೆೊ-
ಳಸ್ವವನಾರಿಲಲಾ. ನೀನ್ ಪರಭ್ರಷಟಿಗೆೊಳಸ್ದವನ-
ನ್ನು ಸನಾ್ಮಗ್ಥ ತೊೀರಿಸ್ವವನಾರಿಲಲಾ ಮತ್ತು ನೀನ್ 
ಸನಾ್ಮಗ್ಥ ತೊೀರಿಸ್ದವನನ್ನು ಪರಭ್ರಷಟಿಗೆೊಳಸ್ವ-
ವನಾರಿಲಲಾ. ನೀನ್ ತಡೆದ್ದನ್ನು ನೀಡ್ವವನಾರಿಲಲಾ 
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ಮತ್ತು ನೀನ್ ನೀಡಿದದಿನ್ನು ತಡೆಯ್ವವನಾರಿಲಲಾ. ನೀನ್ 
(ಸನಾ್ಮಗ್ಥದಂದ) ದೊರಗೆೊಳಸ್ದವನನ್ನು ಹತಿತುರಕಕಾ ತರ್-
ವವರಾರಿಲಲಾ. ನೀನ್ (ಸನಾ್ಮಗ್ಥಕಕಾ) ಹತಿತುರಗೆೊಳಸ್ದವ-
ನನ್ನು ದೊರ ಮಾಡ್ವವರಾರಿಲಲಾ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಮ್ಮ 
ಮೀಲೆ ನನನು ಸಮೃದ,್ ನನನು ಕರ್ಣೆ, ನನನು ಜಿೀವನಾಧಾರ 
ಮತ್ತು ನನನು ಅನ್ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ವಿಶಾಲಗೆೊಳಸ್. ಓ 
ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ, ಎಂದೊ 
ಕೊನೆಗೆೊಳ್ಳದ ಮತ್ತು ಎಂದೊ ಬದಲಾಗದ ಅನ್ಗ್ರಹ-
ಗಳನ್ನು ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ ನನೆೊನುಂದಗೆ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ದನ ಅನ್ಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಭಯದ ದನ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಾನ್ 
ನನೆೊನುಂದಗೆ ನೀನ್ ನೀಡಿದ ಅರವಾ ತಡೆಹಡಿದ 
ವಸ್ತುಗಳ ಕೀಡಿನಂದ ರಕ್ಷೆ ಬೀಡ್ತತುೀನೆ. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! 
ವಿಶಾ್ವಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಲಿಲಾ ಇಷಟಿಕರವಾಗಿಸ್ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲಿಲಾ ಅದನ್ನು ಆಕಷ್ಥಣಿೀಯವಾಗಿಸ್. 
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ಅವಿಶಾ್ವಸ, ಧಿಕಾಕಾರ ಹಾಗೊ ಅವಿಧೆೀಯತಯನ್ನು ನಮಗೆ 
ಅಸಹಯಾಕರವಾಗಿಸ್ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸನಾ್ಮಗ್ಥ ಪಡೆಯ್-
ವವರಲಾಲಾಗಿ ಮಾಡ್. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನಮ್ಮನ್ನು ಇಸಾಲಾಮಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲಿಲಾ ಮರರವನ್ನು ನೀಡ್ ಮತ್ತು ಇಸಾಲಾಮಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲಿಲಾ ಜಿೀವಂತವಾಗಿರಿಸ್ ಮತ್ತು ಅಪಮಾನ-
ವಲಲಾದ ಮತ್ತು ಪರಿೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಗಾಗ್ವ ರಿೀತಿಯಲಿಲಾ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಜಜಿನದಾಸರಲಿಲಾ ಸೀರಿಸ್. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! 
ನನನು ಸಂದೆೀಶವಾಹಕರನ್ನು ನರಾಕರಿಸ್ವ ಮತ್ತು ನನನು 
ಮಾಗ್ಥದಲಿಲಾ ಅಡಿ್ಡಯಾಗ್ವ ಸತಯಾನಷೀಧಿಗಳ ವಿರ್ದ್ 
ನೀನ್ ಹೊೀರಾಡ್. ಮತ್ತು ಅವರ ಮೀಲೆ ನನನು ಶಕ್ಷೆ 
ಮತ್ತು ಯಾತನೆಯನ್ನು ಕಳುಹಸ್. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನೀನೆೀ 
ಸತಯಾ ಆರಾಧಯಾ! ದೆೈವ ಗ್ರಂರ ನೀಡಲಾದ ಸತಯಾವಿಷೀಧಿಗಳ 
ವಿರ್ದ್ ನೀನ್ ಹೊೀರಾಡ್.

ـــدٍ وَعَلَى آلِ —    هُـــمَّ صَلِّ عَلَـــى مُحَمَّ اللَّ
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يْتَ عَلَى إبِْرَاهِيـــمَ وَعَلَى آلِ  دٍ، كَمَـــا صَلَّ مُحَمَّ
هُمَّ بَارِكْ عَلَى  إبِْرَاهِيـــمَ، إنَِّكَ حَمِيدٌ مَجِيـــدٌ، اللَّ
دٍ، كَمَـــا بَارَكْتَ عَلَى  دٍ وَعَلَـــى آلِ مُحَمَّ مُحَمَّ
إبِْرَاهِيمَ وَعَلَى آلِ إبِْرَاهِيـــمَ، إنَِّكَ حَمِيدٌ مَجِيدٌ.

لالے اللہل! النی رلمت الزلل فرلما مد صلی اللہ علیہ وللم پر الولر آلل مد صلی اللہ ل—ل—ل 

لعلیہ وللم پر جیسا کہ تو نے النی رلمت الزلل فرلمالی البرلالیم علیہ اللالم پر الولر آلل 

لالبرلالیم علیہ اللالم پرل۔ بیشک تو بڑلی خولیولں ولالا الولر بزلرلی ولالا ہےل۔ الے 

لاللہل! تو برلت الزلل فرلما مد صلی اللہ علیہ وللم پر الولر آلل مد صلی اللہ علیہ وللم پر جیسا 

لکہ تو نے برلت الزلل فرلمالی البرلالیم علیہ اللالم پر الولر آلل البرلالیم علیہ اللالم 

لپرل، بیشک تو بڑلی خولیولں ولالا الولر بڑلی عظمت ولالا ہےل۔

29. O Allah! Send Your Mercy on Muham-
mad and on the family of Muhammad, For 
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You have sent Your Mercy on Ibrahim and 
on the family of Ibrahim, You are the Most 
Praise-worthy, the Most Glorious. O Allah! 
Send Your Blessings on Muhammad and 
the family of Muhammad, for You have 
sent your Blessings on Ibrahim and on the 
family of Ibrahim, for You are the Most 
Praise-worthy, the Most Glorious. [Saheeh 
Bukhari 3370, Saheeh Muslim 406]

29. ಓ ಅಲಾಲಾಹ್! ನೀನ್ ಇಬಾ್ರಹೀಮ್(ಅ) ರವರ 
ಕ್ಟ್ಂಬದ ಮೀಲೆ ಕೃಪೆ ವಷ್್ಥಸ್ದಂತ ಮ್ಹಮ್ಮದ್(ಸ) 
ರವರ ಮೀಲೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಪತಿನುಯರ ಹಾಗೊ 
ಸಂತಾನದ ಮೀಲೆ ಕೃಪೆ ವಷ್್ಥಸ್ ಮತ್ತು ನೀನ್ 
ಇಬಾ್ರಹೀಮ್(ಅ) ರವರ ಕ್ಟ್ಂಬದ ಮೀಲೆ ಬರಕತ್ 
ಸ್ರಿಸ್ದಂತ ಮ್ಹಮ್ಮದ್(ಸ) ರವರ ಮೀಲೆ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಪತಿನುಯರ ಹಾಗೊ ಸಂತಾನದ ಮೀಲೆ ಬಕ್ಥತ್ 



73

ಸ್ರಿಸ್. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ನೀನ್ ಸ್ತುತಯಾಹ್ಥನೊ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೊ ಆಗಿರ್ವೆ. (ಸಹೀಹ್ ಬ್ಖಾರಿ 
3370, ಸಹೀಹ್ ಮ್ಸ್ಲಾಮ್ 406)
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